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S E P T E M  P S A L M I  P Œ N I T  E N  T I A L E  S

SEPTEM PSALMI PŒNITENTIALES
CUM LITANIIS

Sicubi recitentur in Choro, congrue 
dicuntur post Matutinum et Laudes diei 
flexis genibus, dicto: Benedicamus Domino et:
Deo gratias ; extra Chorum pro temporis 
opportunitate.

Litaniae similiter quando in Festo S. Marci 
et in triduo ante Ascensionem dicendae sunt 
sine Psalmis Pœnitentialibus, ut suis locis 
notatur, ubi non fit Processio, dicuntur, 
flexis genibus in Choro post Matutinum et 
Laudes diei, dicto : Benedicamus Dômino et :
Deo grâtias ; extra Chorum vero pro tem
poris opportunitate. Sed neque in Choro 
neque extra Chorum anticipari possunt de 
sero.

AnU N e reminiscaris.

Psalm us 6

**"v o m in e , ne in furôre tuo arguas me, * neque 
in ira tua corripias me.

2. Miserere mei, Domine, quoniam infirmus sum : * 
sana me, Domine, quoniam conturbata sunt ossa mea.

3. Et anima mea turbata est valde : *  sed tui, 
Domine, üsquequo?

4. Convértere, Domine, et éripe animam meam : * 
salvum me fac propter misericordiam tuam.

1. Cette pridre de David pécheur, justement frappé d'une maladie mortelle qui fait la joie de ses ennemis, exprime très bien l'appel de détresse d'un
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LES SEPT PSAUMES DE LA PÉNITENCE

LES SEPT PSAUMES DE LA PÉNITENCE
AVEC LES LITANIES

Quand on récite ces Psaumes au Chœur, 
il convient de les dire après Matines et 
Laudes, à genoux, dès qu’on a dit : Bénissons 
Dieu et ! A  Dieu grâces soient rendues. En 
dehors du Chœur, on choisit le moment 
le plus opportun.

De même pour les Litanies, quand à la 
fête de S. Marc et aux trois jours avant 
l’Ascension, on doit les dire sans les Psau
mes de la Pénitence, ainsi qu’il est indiqué 
en son lieu, là  où ne se fait pas de proces
sion, on les récite au Chœur, à genoux, 
après Matines et Laudes du jour, aussitôt 
qu’on a dit : Bénissons Dieu et : A Dieu grâces 
soient rendues. En dehors du Chœur, on 
choisit le moment le plus opportun. Mais 
ni au Chœur, ni en dehors du Chœur, on ne 
peut en anticiper la récitation au soir de la 
veille du jour où elles sont prescrites.

Ant. Ne vous souvenez pas.

Psaum e 6. —  Uappel au secours du pécheur d'habitude1
Y T T ahwÉh ! ne me gronde pas dans ta colère;
.V a  Ne me châtie pas dans ta fureur!

2. Aie pitié de moi, Yahwéh, car je suis languissant!
Guéris-moi, Yahwéh, car mes os sont troublés,

3. Et mon âme est troublée terriblement.

II. Et toi, Yahwéh! jusques à quand?...
4. Reviens, Yahwéh! délivre mon âme!

Sauve-moi dans ta miséricorde!

pécheur désireux de secouer le joug de l'habitude tyrannique d’un péché d’impureté.
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S E P T E M  P S A L M I  PŒ N I  T E N T I  A L E S
5. Quoniam non est in morte qui memor sit tui : * 

in inférno autem quis confitébitur tib i?
6. Laboravi in gémitu meo, lavabo per singulas 

noctes lectum meum : * lacrimis meis stratum meum 
rigabo.

7. Turbatus est a furore oculus meus : * inveteravi 
inter omnes inimicos meos.

8. Discédite a me, omnes qui operamini iniquita
tem : *  quoniam exaudivit Dominus vocem fletus mei.

9. Exaudivit Dominus deprecationem meam, * 
Dominus orationem meam suscépit.

10. Erubéscant, et conturbéntur veheménter omnes 
inimici mei : * convertantur et erubescant valde 
velociter.

Gloria Patri.
Psalm us 31

Be a t i  q u o r u m  rem issae su n t in iq u ita te s  : *  et 
quorum te c ta  sunt p e c c a ta .

2. Beatus vir, cui non imputavit Dominus pecca
tum, * nec est in spiritu ejus dolus.

3. Quoniam tacui, inveteravérunt ossa mea, * dum 
clamarem tota die.

4. Quoniam die ac nocte gravata est super me 
manus tua : * convérsus sum in aerumna mea, dum 
configitur spina.

5. Delictum  meum cognitum tibi feci : *  et injusti
tiam meam non abscondi.

6. D ixi : Confitébor advérsum m e  injustitiam meam 
Domino : * et tu  re m is is ti im p ie ta te m  peccati mei.

7. Pro hac orabit ad te omnis sanctus, * in témpore 
opportuno.

1. Cette priàre de David malade est, au sens spirituel, celle de l'Église dont les incroyants, A chaque sidcle, annoncent la ruine ; mais elle peut être
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LES SEPT PSAUMES DE LA PÉNITENCE
5. Car il n’est plus, dans la mort, ton souvenir ; 

Dans le schéol, qui te loue?

III. 6. Je m’épuise en gémissements ;
Je lave, chaque nuit, ma couche,
De mes larmes, j’arrose mon lit.

7. Il s’obscurcit de chagrin, mon œil ;
Il vieillit à voir tous mes ennemis.

IV. 8. Éloignez-vous de moi, vous tous, ouvriers d’iniquité! 
Car il a entendu, Yahwéh, la voix de mes pleurs ;

9. (Il a entendu, Yahwéh, ma supplication) ;
Yahwéh a fait accueil à ma prière, [mes ennemis ;

10. Ils sont confondus et grandement effrayés, tous 
Ils se retireront subitement confondus.
Gloire au Père.

Psaume 31. —  Le bienfait de Vaveu du pénitent.x

B ie n h e u re u x  celu i à qu i est rem ise son in iq u ité ,
Et dont le péché est couvert. [sa faute

2. Bienheureux l’homme à qui Yahwéh n’impute pas 
Et dans l’esprit duquel il n’y a pas de tromperie.

11. 3. Parce que je me suis tu, ils se sont desséchés, mes os,
Tandis que je criais tout le jour.

4. Car le jour et la nuit, elle a pesé sur moi, ta main, 
Ma sève s’est convertie en sécheresses brûlantes.

III. 5. Mon péché, je te l’ai déclaré,
Et ma faute, je ne l’ai pas cachée.

6. J’ai dit : Je confesserai mon péché à Yahwéh,
Et toi, tu as enlevé la coulpe de mon péché.

IV. 7. C ’est pourquoi, tout pieux suppliera,
Vers toi, au temps de Vangoisse.

aussi celle du pénitent menacé de découragement sous les tentations qui le 
pressent.
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S E P T E M  P S A L M I  P Œ N  I T  E N T I  A L E S
8. Verümtamen in dilûvio aquarum multarum, * 

ad eum non approximdbunt.
9. T u  es refügium  meum a tribulatione, quæ cir

cumdedit me : * exsultatio mea, érue me a circum 
dantibus me.

10. Intelléctum tibi dabo, et instruam te in 
via hac, qua gradiéris : * firmabo super te oculos 
meos.

11. N olite fieri sicut equus et mulus, * quibus 
non est intelléctus.

12. In camo et frceno maxillas eorum constringe, * 
qui non approximant ad te.

13. M ulta flagélla peccatoris, * sperantem autem 
in Domino misericordia circümdabit.

14. Lætâm ini in Dom ino et exsultate, justi, *  et 
gloriamini, omnis recti corde.

Gloria Patri.
Psalm us 37

Ü o m in e , n e  in  fu r o r e  tu o  a rg u a s  m e , *  n e q u e  in  

ira  tu a  c o r r ip ia s  m e .

2. Quoniam sagittae tuæ infixæ sunt mihi : * et 
confirmasti super me manum tuam.

3. N on est sanitas in carne mea a fâcie iræ tuæ : * 
non est pax ossibus meis a fâcie peccatorum meorum.

4. Quoniam iniquitates meæ supergressae sunt ca- 
put meum : * et sicut onus grave gravatae sunt super 
me.

5. Putruérunt et corrüptae sunt cicatrices meæ, * 
a fâcie insipiéntiæ meæ.

1. Ce psaume est la prière d’un pécheur repentant qui a beaucoup à souffrir
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LES SEPT PSAUMES DE LA PÉNITENCE
8. Dans le débordement des grandes eaux,

Jusqu’à lui, elles n’arriveront pas.
V. 9. T u  es un refuge pour moi,

Contre l ’angoisse qui m’enserre.
Mon chant de joie, délivre-moi 
De ceux qui m’entourent!

VI. 10. Je veux t’instruire et t’indiquer 
Le chemin que tu dois suivre ;
Je te conseillerai et je tiendrai 
Mes yeux sur toi.

VII. 11. Ne sois pas comme le cheval,
Comme le mulet sans intelligence

12. Que le mors et le frein, (harnais de contrainte3) 
Doivent conduire vers toi.

VIII. 13. Nombreux sont les châtiments de l ’impie, 
Mais la miséricorde entoure qui espère en Yahwéh,

14. Réjouissez-vous en Yahwéh et exultez, justes! 
Jubilez tous, ô cœurs droits!
Gloire au Père.

Psaume 37. —  Douleur confiante d*un pénitent. 1
y"¥*AHWÉH, ne me gronde pas dans ta colère,

Et ne me châtie pas dans ta fureur ;
2. Car tes flèches se sont enfoncées en moi 

Et tu as appesanti sur moi ta main.

II. 3. Il n’y a plus rien de sain dans ma chair,
Sous l’effet de ta colère,
Plus de paix pour mes os.
Sous l’effet de mon péché.

III. 4. Car mes fautes se sont élevées au-dessus de ma tête ; 
Comme un lourd fardeau, elles pèsent sur moi.

5. Elles se sont gangrenées et pourries, mes plaies, 
Sous l’effet de ma folie.

de la maladie, de l’abandon, et des manœuvres méchantes de ses ennemis, et qui demande en confiance secours et pardon.

6



S E P T E M  P S A L M I  P Œ N I T E N T I A L E S
6. M iser factus sum, et curvatus sum usque in 

finem : * tota die contristatus ingrediébar.
7. Quoniam lum bi mei im pléti sunt illusionibus : *  

et non est sanitas in carne mea.
8. Afflictus sum, et humiliatus sum nimis : * ru- 

giébam a gémitu cordis mei.
9. Domine, ante te omne desidérium meum : * et 

gémitus meus a te non est absconditus.
10. Cor meum conturbatum est, dereliquit me 

virtus mea : * et lum en oculorum meorum, et ipsum 
non est mecum.

11. Am ici m ei, et proxim i mei * advérsum me 
appropinquaverunt, et steterunt.

12. Et qui juxta me erant, de longe stetérunt : * et 
vim  faciébant qui quærébant animam meam.

13. Et qui inquirébant mala mihi, locüti sunt vani
tates : * et dolos tota die meditabantur.

14. Ego autem tamquam surdus non audiébam : * 
et sicut mutus non apériens os suum.

15. Et factus sum sicut homo non audiens : * et 
non habens in ore suo redargutiones.

16. Quoniam in te, Dom ine, speravi : * tu exaudies 
me, Dom ine, Deus meus.

17. Quia dixi : Nequândo supergaudeant mihi ini
mici mei : * et dum commovéntur pedes mei, super 
me magna locüti sunt.

18. Quoniam ego in flagella paratus sum  : * et 
dolor meus in conspéctu meo semper.

19. Quoniam iniquitatem meam annuntiabo : *  
et cogitabo pro peccato meo.

20. Inim ici autem mei vivunt, et confirmati sunt su
per me : * et multiplicati sunt qui odérunt me inique.

21. Qui retribuunt mala pro bonis, detrahébant 
mihi : * quoniam sequébar bonitatem.
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LES SEPT PSAUMES DE LA PÉNITENCE
IV. 6. Je suis malheureux, abattu à l’extrême ;

Tout le jour, je me traîne misérablement ;
7. Car mes reins sont pleins de feu

Et il n’y a plus rien de sain dans ma chair.

V. 8. Je suis brisé et tout à fait à bout ;
Je crie plus fort que ne rugit le lion.

9. Adonaï, devant toi est tout mon désir,
Et mes gémissements ne te sont pas mystère.

VI. 10. Mon cœur palpite, ma force m’abandonne,
Et la lumière même de mes yeux n’est plus avec moi.

11. Mes amis et mes compagnons ne m’abordent que 
12a. Et mes proches se tiennent à distance, [de loin,

VII. 12b. Et ils me tendent des pièges, ceux qui pour-
13. Et qui cherchent mon malheur ; [suivent ma vie

Et contre moi, ils disent de mauvaises choses 
Et des ruses, tout le jour, ils méditent.

VIII. 14. Et moi, comme un sourd, je n’entends rien, 
Comme un muet qui n’ouvre pas la bouche ;

15. Et je suis comme un homme qui n’entend pas,
Et qui n’a pas, dans sa bouche, de répliques.

IX. 16. Parce qu’en toi, Yahwéh, j’ai espéré,
Toi, tu m’exauceras, Adonaï, mon Dieu ;

19. Car, ma faute, je l’avoue,
Je me soucie de mon péché.

[moi,
X. 17. Car j’ai dit : Pourvu qu’ils ne se réjouissent pas sur

Ceux qui, voyant mes pieds chanceler, s’exaltent à
18. Car moi, de la chute, je suis près, [mon sujet ; 

Et mon chagrin est devant moi, sans cesse.

XI. 20. Ceux qui me sont hostiles sans motif sont forts ; 
Nombreux sont ceux qui me haïssent gratuitement.

21. Ils me rendent le mal pour le bien;
Ils me persécutent, parce que je cherche le bien.
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S E P  T E M  P S A L M I  P Œ N I T E N T I A L E S
22. N e derelinquas me, Dom ine, Deus meus : * ne 

discésseris a me.
23. Intende in adjutorium meum, * Dom ine, Deus 

salütis meæ.
Gloria Patri.

Psalmus 50

œ ISERE re  mei, Deus, * secündum magnam mise
ricordiam tuam.

2. Et secündum multitüdinem miserationum tua
rum, * dele iniquitatem meam.

3. Amplius lava me ab iniquitate mea : * et a 
peccato meo munda me.

4. Quoniam iniquitatem meam ego cognosco : * 
et peccatum meum contra me est semper.

5. T ib i soli peccavi, et malum coram te feci : *  ut 
justificéris in sermonibus tuis, et vincas cum judi
caris.

6. Ecce enim in iniquitatibus concéptus sum : * et 
in peccatis concépit me mater mea.

7. Ecce enim veritatem dilexisti : * incérta et occül- 
ta sapientiae tuae manifestasti mihi.

8. Aspérges me hyssopo, et mundabor : * lavabis 
me, et super nivem dealbabor.

9. Auditui meo dabis gaudium et laetitiam : * et 
exsultabunt ossa humiliata.

10. Avérte faciem tuam a peccatis meis : * et 
omnes iniquitates meas dele.

11. Cor mundum crea in me, Deus : * et spiritum 
rectum  innova in viscéribus meis.

12. N e projicias me a fâcie tua : * et spiritum san
ctum tuum  ne auferas a me.

1. Ce psaume, sane division logique, est l’expression spontanée de la dou-
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LES SEPT PSAUMES DE LA PÉNITENCE
XII. 22. Ne m’abandonne pas, Yahwéh, mon Dieu!

Ne t’éloigne pas de moi!
23. Viens à mon aide.

Adonaï, sois mon salut!
Gloire au Père.

Psaume 50.— L'âme troublée et confiante d'un mai pénitent}

Hie pitié de moi, Elohim, selon ta miséricorde!
2. Selon la grandeur de ta miséricorde, efface mes

3. Lave-moi davantage de mon iniquité! [fautes!
De mon péché, purifie-moi!

11. 4. Car ma faute, je la confesse,
Et mon péché est sans cesse devant moi ;

5 .̂ Afin que tu sois justifié dans ta sentence;
Que tu apparaisses irréprochable dans ton jugement,

III. 5a. Contre toi seul, j’ai péché
Et ce qui est mal, devant tes yeux, je l’ai fait.

6. Voici! j’ai été enfanté dans l’iniquité,
Et c’est dans le péché qu’elle m’a conçu, ma mère,

[l’homme) ;
IV. 7. Voici! tu aimes la vérité dans l’intérieur (de 

Des mystères de ta sagesse, tu m’as instruit ;
8. Asperge-moi avec l’hysope et je serai purifié ; 

Lave-moi et je serai plus blanc que neige.

V. 9. Fais que j’entende des paroles d’allégresse et de joie,
Et ils tressailliront, mes os que tu as brisés.

10. Détourne ton visage de mon péché 
Et efface toutes mes iniquités!

VI. 11. Crée en moi un cœur pur, ô Elohim,
Et renouvelle, en mon intérieur, l’esprit de droiture!

12. Ne me rejette pas loin de ta face,
Et ton esprit saint, ne le retire plus de moi!

lêur, de la confusion, de l’appel confiant et de la reconnaissance d'un coeur vraiment pénitent.
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S E P T E M  P S A L M I  P Œ N I T E N T I A L E S
13. Redde mihi laetitiam salutaris tui : * et spiritu 

principali confirma me.
14. Docébo iniquos vias tuas : * et impii ad te 

converténtur.
15. Libera me de sanguinibus, Deus, Deus salûtis 

meæ : * et exsultabit lingua mea justitiam tuam.
16. Domine, labia mea apéries : * et os meum 

annuntiabit laudem tuam.
17. Quoniam si voluisses sacrificium, dedissem uti

que : * holocaustis non delectaberis.
18. Sacrificium  Deo spiritus contribulatus : * 

cor contritum, et humiliatum, Deus, non despi
cies.

19. Benigne fac, Domine, in bona voluntate tua 
Sion : * ut ædificéntur muri Jerüsalem.

20. T unc acceptabis sacrificium justitiae, oblatio
nes, et holocâusta : *  tunc imponent super altare 
tuum  vitulos.

G loria Patri.
Psalm us 101

’ f ' v  o m in e , e x a u d i o r a tio n e m  m e a m  : *  et c la m o r  
JmJ m e u s  a d  te  v é n ia t .

2. N on avértas faciem tuam a me : * in quacümque 
die tribulor, inclina ad me aurem tuam.

3. In quacümque die invocavero te, * velociter 
exaudi me.

4. Quia defecérunt : sicut fumus dies mei : * et 
ossa mea sicut crémium aruérunt.

5. Percussus sum ut fsenum, et aruit cor meum : * 
quia oblitus sum comédere panem meum.

1. Ce psaume est composé de deux morceaux d'inspiration très différente La première partie est la prière d’un mourant, qui peut servir de formule, en son sens spirituel, au pécheur d’habitude implorant la fin de son esclavageet la résurrection de sa vie spirituelle.
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LES SEPT PSAUMES DE LA PÉNITENCE
VII. 13. Rends-moi la joie de ton salut

Et, par un esprit de prince, soutiens-moi.
14. J’enseignerai aux égarés tes voies,

Et les pécheurs reviendront à toi.

VIII. 15. Délivre-moi du sang, Elohim, ô Dieu mon
Et die exaltera, ma langue, ta justice. [sauveur,

16. Adonaï, ouvre mes lèvres,
Et ma bouche publiera tes louanges,

IX. 17. Car si tu désirais un sacrifice, je l’offrirais ;
Mais tu n’agrées pas l’holocauste.

18. Le sacrifice d’Elohim, c’est l’esprit brisé ; [pas. 
Le cœur contrit et humilié, Elohim, tu ne le méprises

X. 19. Dans ta bonté, traite favorablement Sion! 
Qu’ils soient rebâtis, les murs de Jérusalem!

20. Alors tu accepteras des sacrifices de justice, l’holo-
[causte et le don total ; 

Alors on mettra des victimes sur ton autel.
Gloire au Père.

Psaum e 10 11
Ie Partie. —  Prière d'un mourant.

a AHWÉH, entends ma prière 
Et que mon cri jusqu’à toi parvienne!

2. Ne me cache pas ta face,
Au jour de ma détresse!
Incline vers moi ton oreille!

3. Au jour où je crie, vite, exauce-moi!

II. 4. Car ils s’en vont en fumée, mes jours,
Et mes os, comme un brasier se consument.

5. Il est frappé (comme l ’herbe) et se dessèche mon cœur, 
Parce que j’ai oublié de manger mon pain

La seconde partie est une prophétie de la restauration de Jérusalem et de la conversion des nations au culte du vrai Dieu. En la récitant, nous rendrons grâce de sa réalisation partielle et nous appellerons sa réalisation plénière. L'ordonnance du texte paraît bien avoir été bouleversée.
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S E P T E M  P S A L M I  P Œ N I T E N T I A L E S
6. A  voce gémitus mei : *  adhæsit os meum carni 

meæ.
7. Similis factus sum pellicâno solitudinis : * factus 

sum sicut nycticorax in domicilio.
8. Vigilavi, * et factus sum sicut passer solitarius 

in tecto.
9. T ota die exprobrabant mihi inimici mei : * et 

qui laudabant me, adversum me jurabant.
10. Quia cinerem tamquam panem manducabam, * 

et potum  meum cum  fletu miscébam.
11. A  fâcie iræ et indignationis tuæ : * quia élevans 

allisisti me.
12. Dies mei sicut umbra declinavérunt : * et ego 

sicut fænum arui.
13. T u  autem, Domine, in ætérnum pérmanes : * 

et memoriale tuum in generationem et generationem.
14. T u  exsürgens miseréberis Sion : * quia tempus 

miseréndi ejus, quia venit tempus.
15. Quoniam placuerunt servis tuis lapides ejus : * 

et terrae ejus miserebiintur.
16. Et timébunt gentes nomen tuum, Domine, * 

et omnes reges terrae gloriam  tuam.
17. Quia aedificavit Dominus Sion : * et vidébitur 

in gloria sua.
18. Respéxit in orationem humilium : *  et non 

sprevit precem eorum.
19. Scribantur haec in generatione altera : * et 

populus, qui creabitur, laudabit Dominum  :
20. Quia prospéxit de excélso sancto suo : * D om i

nus de caelo in terram aspéxit :
21. U t audiret gémitus compeditorum : * ut sol

veret filios interemptorum :

IO



LES SEPT PSAUMES DE LA PÉNITENCE
6. J’ai tant crié mes gémissements,

Qu’ils se sont collés, mes os, à ma chair.
III. 7. Je suis semblable au pélican du désert,

Je suis comme le hibou des ruines ;
8. Je veille et je suis devenu 

Comme l’oiseau solitaire sur le toit.
9. Tous les jours, ils m’outragent, mes ennemis,

Mes insulteurs jurent par moi.
IV. 10. Car la poussière, comme du pain je la mange. 

Et ma boisson, à mes larmes je la mêle,
11. Sous l ’effet de ta colère et de ta fureur,

Car tu m’as soulevé et jeté au loin.
12. Mes jours, comme l ’ombre, s’inclinent.

Et moi, comme l’herbe, je me dessèche.
La conclusion de cette prière est aux versets 24 et 25.
2e Partie. —  Restauration de Jérusalem et triomphe des élus.

I. 13. Toi, Yahwéh, éternellement tu règnes
Et ton souvenir, de génération en génération.

14. Lève-toi, prends pitié de Sion, [temps,
Car il est temps de lui faire grâce, car il est venu le

15. Car ils aiment, tes serviteurs, ses pierres,
Même sa poussière, ils la chérissent.

II. 16. Et elles vénéreront, les nations, le nom de Yahwéh 
Et les rois de la terre, ta gloire,

17. Car il rebâtira, Yahwéh, Sion 
Et il apparaîtra dans sa gloire.

18. Il s’incline vers la prière du malheureux,
Et il n’a pas méprisé leur supplication.

III. 19. Écrivez ceci pour la génération future,
Et un peuple encore à créer louera Yah.

20. Quand Yahwéh aura regardé de ses saintes hauteurs, 
Quand des cieux sur la terre il se sera incliné,

21. Pour entendre les gémissements des captifs,
Pour délivrer les fils de la mort.

Les w .  suivants seraient mieux placés après v. 29, en con
clusion.

Bréviaire Suppi. II — 2
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S E P T E M  P S A L M I  P Œ N I T E N T I A L E S
22. U t annüntient in Sion nomen Dom ini : *  et 

laudem ejus in Jerùsalem.
23. In  conveniéndo populos in unum, * et reges 

ut sérviant D6mino.
24. Respôndit ei in via virtùtis suæ : * Paucitâtem 

diérum meôrum nûntia mihi.
25. N e révoces me in dimidio diérum meôrum : * 

in generationem et generationem anni tui.
26. Initio tu, Dômine, terram fundâsti : * et opéra 

mânuum tuârum sunt cæli.
27- Ipsi peribunt, tu autem pérmanes : * et omnes 

sicut vestiméntum veterascent.
28. Et sicut opertorium mutâbis eos, et mutabun

tur :  ̂ tu  autem idem ipse es, et anni tui non defi
cient.

29. Filii servorum tuorum habitabunt : * et semen 
eorum in sæculum dirigétur.

Gloria Patri.

Psalmus 129

» E profûndis clamavi ad te, Domine : * Domine, 
exaudi vocem meam :

2. Fiant aures tuæ intendéntes, * in vocem depre
cationis meæ.

3. Si iniquitates observaveris, Dom ine : * Domine, 
quis sustinébit?

4. Quia apud te propitiatio est : * et propter 
legem tuam sustinui te. Domine.

5. Sustinuit anima mea in verbo ejus : * speravit 
anima mea in Domino.

1. Qu'il s'agisse des profondeurs de la ruine temporelle, de celles de l'état

II



LES SEPT PSAUMES DE LA PÉNITENCE
22. Pour publier dans Sion le nom de Yahwéh 

Et ses louanges dans Jérusalem,
23. Quand ils s’assembleront, les peuples, tous ensemble, 

Et les royaumes pour servir Yahwéh.
Conclusion de la prière du mourant

24. Il a brisé, sur le chemin, ma force,
Abrégé mes jours.

25. J’ai dit : Mon Dieu, ne m’enlève pas,
Au milieu de mes jours,
Toi dont les années durent éternellement.

Reprise de la 2P Partie
IV. 26. Il y a longtemps que la terre a été par toi fondée, 

Et qu’elle a fait, ta main, les deux.
27. Eux passeront, mais toi tu demeures ;

Oui, toutes ces choses comme un vêtement vieillissent,
28. Comme un habit tu les changeras et ils changeront, 

Mais toi, tu es le même et tes années ne finissent pas.
V. 29. Les fils de tes serviteurs auront une demeure fixe, 

Et leur postérité devant toi se tiendra
(Pour la fin de la strophe, voir v. 22 et 23.)

Gloire au Père.

Psaume 129. — Du fond de P abîme.1

» ES profondeurs, je crie vers toi, Yahwéh, —  Seigneur, 
écoute ma voix ; —  2. que tes oreilles soient atten

tives —  à la voix de mes supplications.

II. 3. Si tu observes les fautes, ô Yah! —  Seigneur! 
qui pourra tenir? —  4. Mais auprès de toi est le pardon, 
—  pour qu’on te révère.

III. J’espère en (toi), Yahwéh, —  5. Elle espère, mon 
âme, —  en sa (ta) parole j’ai confiance, —  mon âme est 
au Seigneur.

de péché ou du Purgatoire, l'appel d’un eœur contrit et confiant est toujours entendu.
II



S E P T E M  P S A L M I  P Œ N I T  E N  T I A L E  S
6. A  custodia matutina usque ad noctem : *  speret 

Israël in Domino.
7. Quia apud Dominum  misericordia : * et copiosa 

apud eum redémptio.
8. Et ipse rédimet Israël, * ex omnibus iniquitati

bus ejus.
Gloria Patri.

Psalmus 142

»  o m i n e ,  exaudi orationem meam : auribus percipe 
obsecrationem meam in veritate tua : * exaudi 

me in tua justitia.
2. Et non intres in judicium cum servo tuo : * 

quia non justificabitur in conspéctu tuo omnis vivens.
3. Quia persecutus est inimicus animam meam : * 

humiliavit in terra vitam meam.
4. Collocavit me in obscüris sicut mortuos sæculi : 

* et anxiatus est super me spiritus meus, in me turba- 
tum  est cor meum.

5. M emor fu i diérum antiquorum, meditatus sum 
in omnibus opéribus tuis : * in factis manuum tuarum 
meditabar.

6. Expandi manus meas ad te : * anima mea 
sicut terra sine aqua tibi.

7. Velociter exaudi me, Domine : * defécit spiritus 
meus.

8. N on avértas faciem tuam a me : * et similis ero 
descendéntibus in lacum.

9. Auditam fac mihi mane misericordiam tuam : * 
quia in te speravi.

10. Notam fac mihi viam, in qua ambulem : * 
quia ad te levavi animam meam.

1. C’est & juste titre que l'Église a inserit ce psaume parmi les psaumes
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LES SEPT PSAUMES DE LA PÉNITENCE
IV. 6. Plus que les veilleurs n’aspirent après l ’aurore,

—  les veilleurs après l ’aurore, —  qu’Israël, aspire après 
Yahwéh, —  Israël, après Yahwéh.

V. 7. Car auprès de Yahwéh, il y a bénignité, —  auprès 
de lui, généreuse rédemption, —  8. C ’est lui qui rachètera 
Israël —  de toutes ses iniquités.

Gloire au Père.

Psaume 142. —  Prière d'un pénitent. 1

a AHWÉH, exauce ma prière! —  Prête l’oreille à ma 
supplication! —  Exauce-moi dans ta fidélité, —  

dans ta justice.

II. 2. Et n’entre pas, dans ta colère, —  en jugement 
avec ton serviteur, —  car injuste sera devant toi —  tout 
vivant.

III. 3. Car l’ennemi poursuit mon âme, —  il foule 
à terre ma vie, —  4a. il m’a placé dans les ténèbres, —  
comme les morts à jamais.

IV. 4b. Il est anxieux, sur moi, mon esprit ; —  dans 
mon sein se glace mon cœur. —  5a. Je me souviens 
des jours d’autrefois, —  je médite toutes tes œuvres.

V. 5b. Aux œuvres de tes mains, je réfléchis —  6. j’é- 
tends mes mains vers toi, —  mon âme, comme une terre 
desséchée, est à toi ; —  7. vite, exauce-moi.

VI. Yahwéh! il est défaillant mon esprit ; —  8. ne dé
tourne pas ta face, de moi, —  de peur que tu te taises et que 
je sois semblable —  à ceux qui descendent au tombeau.

VII. 9a. Rassasie-moi de ta grâce! —  10. Enseigne- 
moi le chemin à suivre! —  Oui, je lève vers toi mon âme,
—  9b. car j’ai confiance en toi.

pénitentiels et c’est au nom de tous les pécheurs qui souffrent de leur esclavage et appellent leur délivrance, qu’il faut le réciter.
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S E P T E M  P S A L M I  P Œ N  I T  E N T I  A L  E S
11. Eripe me de inimicis meis, Dém ine, ad te con

fugi : * doce me facere voluntatem tuam, quia Deus 
meus tu es.

12. Spiritus tuus bonus dedücet me in terram 
rectam : * propter nomen tuum, Dom ine, vivificabis 
me, in æquitâte tua.

13. Edüces de tribulatione animam meam : * et 
in misericordia tua dispérdes inimicos meos.

14. Et perdes omnes, qui tribulant animam me
am : * quoniam ego servus tuus sum.

Gloria Patri.
A n t . N e reminiscâris, Domine, delicta nostra vel 

paréntum nostrorum, neque vindictam sumas de 
peccatis nostris.

13



LES SEPT PSAUMES DE LA PÉNITENCE
VIII. i l .  Délivre-moi de mes ennemis! —  Yahwéh, 

près de toi, je me réfugie. —  Apprends-moi à faire 
ta volonté. —  car tu es mon Dieu.

IX. 12. Que ton bon esprit me conduise, —  dans la 
terre de droiture ; —  à cause de ton nom, Yahwéh, —  
fais-moi vivre dans ta justice.

X. 13. Fais sortir de l’angoisse, mon âme —  et, dans 
ta miséricorde, perds mes ennemis! —  14. Et fais périr 
tous les oppresseurs de mon âme, —  car je suis ton 
serviteur.

Gloire au Père.
Ant. Ne vous souvenez pas de nos fautes ou de 

celles de nos parents et ne tirez pas vengeance de nos 
péchés.

13



L I  T  A N  I  Æ S A N C T O R U M

LITANIÆ SANCTORUM
Ky r i e ,  e lé iso n .

Christe, eléison.
K yrie, eléison.
Christe, audi nos.
Christe, exâudi nos.
Pater de cælis Deus, miserére nobis.
F ili, Redémptor mundi, Deus, miserére nobis. 
Spiritus Sancte Deus, miserére nobis.
Sancta Trinitas, unus Deus, miserére nobis. 
Sancta Maria, ora pro nobis.
Sancta D ei Génitrix, ora pro nobis.
Sancta Virgo virginum, ora pro nobis.
Sancte M ichaël, ora pro nobis.
Sancte Gabriel, ora pro nobis.
Sancte Raphaël, ora pro nobis.
Omnes sancti Angeli et Archângeli, orâte pro nobis.
Omnes sancti beatorum Spirituum ordines, orâte pro

nobis.
Sancte Joannes Baptista, ora pro nobis.
Sancte Joseph, ora pro nobis.
Omnes sancti Patriarchae et Prophétæ, orâte pro nobis. 
Sancte Petre, ora pro nobis.
Sancte Paule, ora pro nobis.
Sancte Andréa, ora pro nobis.
Sancte Jacobe, ora pro nobis.
Sancte Joânnes, ora pro nobis.

i .  Quand il y a procession liturgique, on chante debout avant les 
Litanies, les prièies suivantes ;

Ant. : Exsurge Dômine * âdjuva nos et libera nos propter nomen 
tuum.
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L I T A N I E S  D E S  S A I N T S

LITANIES DES SAINTS'
iO O eig n eu r , ayez p itié  de nous.

Christ, ayez pitié de nous.
Seigneur, ayez pitié de nous.
Christ, ayez pitié de nous.
Christ, exaucez-nous.
Père des deux, qui êtes Dieu, ayez pitié de nous. [nous. 
Fils, Rédempteur du monde, qui êtes Dieu, ayez pitié de 
Esprit-Saint, qui êtes Dieu, ayez pitié de nous.
Trinité Sainte, qui êtes un seul Dieu, ayez pitié de nous. 
Sainte Marie, priez pour nous.
Sainte Mère de Dieu, priez pour nous.
Sainte Vierge des vierges, priez pour nous.
Saint Michel, priez pour nous.
Saint Gabriel, priez pour nous.
Saint Raphaël, priez pour nous.
Vous tous, saints Anges et Archanges, priez pour nous. 
Vous tous, saints Ordres des Esprits bienheureux, priez 

pour nous.
Saint Jean-Baptiste, priez pour nous.
Saint Joseph, priez pour nous.
Vous tous saints Patriarches et Prophètes, priez pour nous. 
Saint Pierre, priez pour nous.
Saint Paul, priez pour nous.
Saint André, priez pour nous.
Saint Jacques, priez pour nous.
Saint Jean, priez pour nous.

ÿ . Deus âuribus nostris audivim us: * patres nostri annuntiavérunt 
nobis. Gldria Patri. Et Von répète VA ni. : Exsurge.

On double les invocations des litanies.
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L I T A N  I  Æ S A N C T O R U M
Sancte Thom a, ora pro nobis.
Sancte Jacobe, ora pro nobis.
Sancte Philippe, ora pro nobis.
Sancte Bartholomæe, ora pro nobis.
Sancte M atthæe, ora pro nobis.
Sancte Simon, ora pro nobis.
Sancte Thaddæe, ora pro nobis.
Sancte Matthia, ora pro nobis.
Sancte Bârnaba, ora pro nobis.
Sancte Luca, ora pro nobis.
Sancte M arce, ora pro nobis.
Omnes sancti Apostoli et Evangelistæ, orate pro nobis. 
Omnes sancti Discipuli Domini, orate pro nobis. 
Omnes sancti Innocéntes, orâte pro nobis.
Sancte Stéphane, ora pro nobis.
Sancte Laurénti, ora pro nobis.
Sancte Vincénti, ora pro nobis.
Sancti Fabiane et Sebastiâne, orate pro nobis.
Sancti Joânnes et Paule, orâte pro nobis.
Sancti Cosma et Damiane, orate pro nobis.
Sancti Gervâsi et Protasi, orâte pro nobis.
Omnes sancti M artyres, orâte pro nobis.
Sancte Silvéster, ora pro nobis.
Sancte Gregori, ora pro nobis.
Sancte Ambrosi, ora pro nobis.
Sancte Augustine, ora pro nobis.
Sancte Hieronyme, ora pro nobis.
Sancte Martine, ora pro nobis.
Sancte Nicolae, ora pro nobis.
Omnes sancti Pontifices et Confessores, orâte pro nobis. 
Omnes sancti Doctores, orâte pro nobis.
Sancte Antoni, ora pro nobis.
Sancte Benedicte, ora pro nobis.
Sancte Bernârde, ora pro nobis.
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L I T A N I E S  D E S  S A I N T S
Saint Thomas, priez pour nous.
Saint Jacques, priez pour nous.
Saint Philippe, priez pour nous.
Saint Barthélémy, priez pour nous.
Saint Matthieu, priez pour nous.
Saint Simon, priez pour nous.
Saint Thaddée, priez pour nous.
Saint Matthias, priez pour nous.
Saint Barnabé, priez pour nous.
Saint Luc, priez pour nous.
Saint Marc, priez pour nous.
Vous tous, saints Apôtres et Évangélistes, priez pour nous. 
Vous tous, saints disciples du Seigneur, priez pour nous. 
Vous tous, saints Innocents, priez pour nous.
Saint Étienne, priez pour nous.
Saint Laurent, priez pour nous.
Saint Vincent, priez pour nous.
Saints Fabien et Sébastien, priez pour nous.
Saints Jean et Paul, priez pour nous.
Saints Côme et Damien, priez pour nous.
Saints Gervais et Protais, priez pour nous.
Vous tous saints Martyrs, priez pour nous.
Saint Silvestre, priez pour nous.
Saint Grégoire, priez pour nous.
Saint Ambroise, priez pour nous.
Saint Augustin, priez pour nous.
Saint Jérôme, priez pour nous.
Saint Martin, priez pour nous.
Saint Nicolas, priez pour nous.
Vous tous saints Pontifes et Confesseurs, priez pour nous. 
Vous tous saints Docteurs, priez pour nous.
Saint Antoine, priez pour nous.
Saint Benoît, priez pour nous.
Saint Bernard, priez pour nous.

15



L I  T A N  I  Æ S A N C T O R U M
Sancte Dom inice, ora pro nobis.
Sancte Francisce, ora pro nobis.
Omnes sancti Sacerdotes et Levltæ , orâte pro nobis. 
Omnes sancti M onachi et Eremitæ, orâte pro nobis. 
Sancta M aria Magdaléna, ora pro nobis.
Sancta Agatha, ora pro nobis.
Sancta Lücia, ora pro nobis.
Sancta Agnes, ora pro nobis.
Sancta Cæcflia, ora pro nobis.
Sancta Catharlna, ora pro nobis.
Sancta Anastâsia, ora pro nobis.
Omnes sanctæ Virgines et VIduæ, orâte pro nobis. 
Omnes Sancti et Sanctæ D ei, intercédite pro nobis. 
Propitius esto, parce nobis, Domine,
Propitius esto, exâudi nos, Domine.
A b omni malo, libéra nos. Domine.
A b omni peccâto, libéra nos, Domine.
Ab ira tua, libéra nos, Domine.
A  subitânea et improvisa morte, libéra nos. Domine. 
A b insidiis diâboli, libéra nos, Domine.
A b ira, et ôdio, et omni mala voluntâte, libéra nos, 

Domine.
A  spiritu fornicationis, libera nos, Domine.
A  fülgure et tempestate, libera nos. Domine.
A  flagéllo terræmotus, libéra nos, Domine.
A  peste, fam é et bello, libéra nos, Domine.
A  morte perpétua, libéra nos, Domine.
Per mystérium sanctæ Incarnationis tuæ, libéra nos, 

Domine.
Per advéntum tuum, libéra nos, Domine.
Per nativitâtem tuam, libéra nos, Domine.
Per baptismum et sanctum jejûnium tuum, libéra nos, 

Domine.
Per crucem et passionem tuam, libéra nos. Domine.
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L I T A N I E S  D E S  S A I N T S

Saint Dominique, priez pour nous.
Saint François, priez pour nous.
Vous tous, saints Prêtres et Lévites, priez pour nous.
Vous tous, saints Moines et Ermites, priez pour nous.
Sainte Marie-Madeleine, priez pour nous.
Sainte Agathe, priez pour nous.
Sainte L ude, priez pour nous.
Sainte Agnès, priez pour nous.
Sainte Cédle, priez pour nous.
Sainte Catherine, priez pour nous.
Sainte Anastasie, priez pour nous.
Vous toutes, saintes Vierges et Veuves, priez pour nous. 
Vous tous Saints et Saintes de Dieu, intercédez pour nous. 
Soyez-nous propice, pardonnez-nous, Seigneur. 
Soyez-nous propice, exaucez-nous, Seigneur.
De tout mal, délivrez-nous, Seigneur.
De tout péché, délivrez-nous, Seigneur.
De votre colère, délivrez-nous. Seigneur.
De la mort subite et imprévue, délivrez-nous. Seigneur. 
Des embûches du diable, délivrez-nous, Seigneur.
De la colère, de la haine et de toute volonté mauvaise, 

délivrez-nous, Seigneur.
De l ’esprit de fornication, délivrez-nous Seigneur.
De la foudre et de la tempête, délivrez-nous, Sei

gneur.
Du fléau d’un tremblement de terre, délivrez-nous, Sei

gneur.
De la peste, de la famine et de la guerre, délivrez-nous, 

Seigneur.
De la mort éternelle, délivrez-nous, Seigneur.
Par le mystère de votre sainte Incarnation, délivrez-nous, 

Seigneur.
Par votre venue sur terre, délivrez-nous, Seigneur.
Par votre nativité, délivrez-nous, Seigneur.
Par votre baptême et votre saint jeûne, délivrez-nous, 

Seigneur.
Par votre croix et votre passion, délivrez-nous, Seigneur.
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L I  T A N  I  Æ S A N C T O R U M
Per mortem et sepulturam tuam, Ubera nos, Domine.
Per sanctam resurrectionem tuam, libera nos, Domine.
Per admirabilem ascensionem tuam, libera nos, D o

mine.
Per advéntum Spiritus Sancti Parâcliti, libera nos, 

Domine.
In die judicii. Ubera nos, Domine.
Peccatores, te rogamus, audi nos.
U t nobis parcas, te rogamus, audi nos.
U t nobis indülgeas, te rogamus, audi nos.
U t ad veram pæniténtiam nos perdücere dignéris, 

te rogamus, audi nos.
U t Ecclésiam tuam sanctam régere et conservare 

dignéris, te rogamus, audi nos.
U t [domnum Apostôlicum  e t *] omnes ecclesiasticos 

ordines in sancta religione conservare dignéris, te 
rogamus, audi nos.

U t inimicos sanctæ Ecclésiæ humiliare dignéris, te 
rogamus, audi nos.

U t régibus et principibus christianis pacem et veram 
concordiam donare dignéris, te rogamus, audi 
nos.

U t cuncto populo christiano pacem et unitatem largiri 
dignéris, te rogamus, audi nos.

U t omnes errantes ad unitatem Ecclésiæ revocare, 
et infidèles univérsos ad Evangélii lumen perdücere 
dignéris, te rogâmus, audi nos.

U t nosmetipsos in tuo sancto servitio confortare et 
conservare dignéris, te rogâmus, audi nos.

i. Vacante Apostolica Sede loco invocationis : U t dom
num Apostôlicum et omnes ecclesiasticos ôrdines, etc. dicatur î 
U t omnes ecclesiâsticos ordines* etc. ; Versus autem : Orémus 
pro Pontifice nostro N ... cum suo Responsorio et Oratio 
pro eodem Pontifice omittuntur.
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L I T A N I E S  D E S  S A I N T S
Par votre mort et votre sépulture, délivrez-nous, Seigneur.
Par votre sainte résurrection, délivrez-nous, Seigneur,
Par votre merveilleuse ascension, délivrez-nous, Seigneur.
Par la venue du Saint-Esprit, Paraclet, délivrez-nous, 

Seigneur.
Au jour du jugement, délivrez-nous, Seigneur.
Pécheurs, nous vous en prions, exaucez-nous.
Pour que vous nous pardonniez, nous vous en prions, 

exaucez-nous.
Pour que vous daigniez nous conduire à une vraie péni

tence, nous vous en prions, exaucez-nous.
Pour que vous daigniez régir et conserver votre Église, 

nous vous en prions, exaucez-nous.
Pour que vous daigniez conserver [le Seigneur Aposto

lique 1 (le Pape) et] tous les Ordres ecclésiastiques dans 
une sainte vie religieuse, nous vous en prions, exaucez- 
nous.

Pour que vous daigniez humilier les ennemis de la sainte 
Église, nous vous en prions, exaucez-nous.

Pour que vous daigniez accorder aux rois et aux princes 
chrétiens paix et vraie concorde, nous vous en prions, 
exaucez-nous.

Pour que vous daigniez gratifier tout le peuple chrétien, 
de la paix et de l’unité, nous vous en prions, exaucez- 
nous.

Pour que vous daigniez rappeler tous les égarés à l ’unité 
de l’Église et ameniez tous les infidèles à la lumière 
de l ’Évangile, nous vous en prions, exaucez-nous.

Pour que vous daigniez nous réconforter et nous conserver 
nous-mêmes en votre saint service, nous vous en prions, 
exaucez-nous.

i. Pendant la vacance du Siège apostolique au lieu de Pin- 
vocation : Pour que vous daigniez conserver le Seigneur Aposto
lique et, on dit Pour que vous daigniez conserver tous les 
ordres ecclésiastiques etc., et l’on omet le verset : Frions pour 
notre Saint Père N ..., et l’Oraison: Dieu tout puissant et éternel.
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L I  T A N  I  Æ S A N C T O R U M
U t mentes nostras ad cæléstia desidéria érigas, te 

rogâmus, audi nos.
U t omnibus benefactoribus nostris sempitérna bona 

retribuas, te rogâmus, audi nos.
U t animas nostras, fratrum, propinquorum et bene

factorum nostrorum ab ætérna damnatione eripias, 
te rogamus, audi nos.

U t fructus terræ dare et conservare dignéris, te 
rogamus, audi nos.

U t omnibus fidélibus defunctis réquiem ætérnam 
donare dignéris, te rogamus, audi nos.

U t nos exaudire dignéris, te rogamus, audi nos.
F ili D ei, te rogamus, audi nos.
Agnus D ei, qui tollis peccata mundi, parce nobis, 

Domine.
Agnus D ei, qui tollis peccata mundi, exaudi nos. 

Domine.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, miserére no

bis.
Christe, audi nos.
Christe, exaudi nos.
Kyrie, eléison. Christe, eléison. K ÿrie, eléison.

Pater noster secreto usque ad V. Et ne nos indücas 
in tentationem. ïÿ. Sed libera nos a malo.

Psalm us 69

ag'XEUS, in adjutorium meum inténde : * Domine, 
J L /  ad adjuvandum me festina.

2. Confundantur et revereantur, * qui quaerunt 
ânimam meam.

3. Avertantur retrorsum, et erubéscant, * qui vo
lunt mihi mala.

4. Avertantur statim erubescéntes, *  qui dicunt 
m ihi : Euge, euge.
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Pour que vous éleviez nos esprits aux célestes désirs, 

nous vous en prions, exaucez-nous.
Pour que vous donniez à tous nos bienfaiteurs la récom

pense des biens éternels, nous vous en prions, exaucez- 
nous.

Pour que vous arrachiez nos âmes et celles de nos proches 
et de nos bienfaiteurs à l ’éternelle damnation, nous 
vous en prions, exaucez-nous.

Pour que vous daigniez donner et conserver les fruits 
de la terre, nous vous en prions, exaucez-nous.

Pour que vous daigniez accorder à tous les fidèles défunts 
le repos éternel, nous vous en prions, exaucez-nous.

Pour que vous daigniez nous exaucer, nous vous en prions, 
exaucez-nous.

Fils de Dieu, nous vous en prions, exaucez-nous.
Agneau de Dieu, qui effacez les péchés du monde,

pardonnez-nous, Seigneur.
Agneau de Dieu, qui effacez les péchés du monde,

exaucez-nous, Seigneur.
Agneau de Dieu, qui effacez les péchés du monde,

ayez pitié de nous.
Seigneur, ayez pitié de nous.
Christ, ayez pitié de nous.
Seigneur, ayez pitié de nous.

Notre Père à voix basse jusqu'au W. Et ne nous laissez
pas succomber à la tentation. Mais délivrez-nous du
mal.

Psaume 69. —  Anxieuse supplication

Qu ’i l  te plaise, Yahwéh, de me sauver,
Yahwéh, à mon secours hâte-toi! [ensemble), 

2. Qu’ils soient confondus et couverts de honte (tous 
Ceux qui poursuivent mon âme!

II. 3. Qu’ils reculent et qu’ils rougissent,
Ceux qui veulent mon malheur!

4. Qu’ils s’en retournent à cause de leur honte,
Ceux qui (me) disent : Ah! Ah!

Bréviaire Suppi. II —  3
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5. Exsûltent et læténtur in te omnes qui quærunt 

te, * et dicant semper : Magnificétur Dominus : qui 
diligunt salutare tuum.

6 . Ego vero egénus, et pauper sum : * Deus, 
adjuva me.

7. Adjutor meus, et liberator meus es tu : * D om i
ne, ne moréris.

Gloria Patri. Sicut erat.
Salvos fac servos tuos. Rf. Deus meus, sperantes

in te.
tf. Esto nobis, Domine, turris fortitudinis. 19. A  

fâcie inimici.
V. N ihil proficiat inimicus in nobis. Rjl. Et filius 

iniquitatis non apponat nocére nobis.
V. Domine, non secündum peccata nostra facias 

nobis. RJ. Neque secundum iniquitates nostras retri
buas nobis.

*  tf. Orémus pro Pontifice nostro N . ty. Dominus 
consérvet eum, et vivificet eum, et beatum faciat eum 
in terra, et non tradat eum in animam inimicorum ejus.

V. Orémus pro benefactoribus nostris, R?. Retri- 
bûere dignare, Domine, omnibus, nobis bona facién- 
tibus propter nomen tuum, vitam ætérnam. Amen.

V. Orémus pro fidélibus defünctis. RJ. Réquiem 
ætérnam dona eis. Domine, et lux perpétua lüceat 
eis.

Ÿ. Requiéscant in pace. ïç . Amen.
Pro fratribus nostris abséntibus. 19. Salvos fac 

servos tuos, Deus meus, sperantes in te.
M itte eis, Domine, auxilium  de santo. R?. Et 

de Sion tuére eos.
Domine, exaudi orationem meam. RJ. Et clamor 

meus ad te véniat.
V. Dominus vobiscum. 19. Et cum spiritu tuo.
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III. 5. Qu’ils exultent, et qu’ils se réjouissent en toi, 
Tous ceux qui te cherchent!
Qu’ils disent toujours : Magnifié soit Yahwéh! 
Ceux qui aiment ton salut!

IV. 6. Mais moi je suis pauvre et malheureux,
Adonaï, viens vite à moi!

7. Mon secours et mon libérateur, c’est toi ;
Mon Dieu, ne tarde pas.

Gloire au Père. Comme il était.

V. Sauvez vos serviteurs. H/. Qui espèrent en vous, 
mon Dieu.

V. Soyez-nous, Seigneur, une tour de puissante pro
tection. IÇ. En face de l’ennemi.

V. Que l ’ennemi ne gagne rien en nous. R?. Et que le 
fils d’iniquité n’arrive pas à nous nuire.

V. Seigneur ne nous traitez pas selon nos péchés. 
R/. Et ne nous punissez pas selon nos iniquités.

* V. Prions pour notre Saint PèreA/...ïV. Que le Sei
gneur le conserve, qu’il le vivifie et le rende heureux sur 
la terre et ne le livre pas au bon plaisir de ses enne
mis.

V. Prions pour nos bienfaiteurs. Fÿ. Que le Seigneur 
daigne donner en récompense la vie étemelle à tous ceux 
qui nous font du bien en son nom. Ainsi soit-il.

V. Prions pour les fidèles défunts. R?. Le repos éternel, 
donnez-le-leur, Seigneur, et que la lumière perpétuelle 
brille sur eux.

V. Qu’ils reposent en paix. IÇ. Ainsi soit-il.
V. Pour nos frères absents. R?. Sauvez-vos serviteurs, 

qui espèrent en vous, mon Dieu.
V. Envoyez-leur du secours, Seigneur, de votre lieu 

saint. ïÇ. Et de Sion, protégez-les.
V. Seigneur, exaucez ma prière. R?. Et que mon cri 

arrive jusqu’à vous.
Ÿ. Que le Seigneur soit avec vous. Fÿ. Et avec votre 

esprit.
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Orémus

>fXEUS, cui prôprium est miseréri semper et pârcere : 
J L #  süscipe deprecationem nostram, ut nos, et 
omnes fâmulos tuos, quos delictorum caténa con
stringit, miseratio tuæ pietâtis cleménter absôlvat.

Gx a u d i,  quæsumus, Domine, süpplicum  preces, 
et confiténtium tibi parce peccatis : ut pâriter 

nobis indulgéntiam tribuas benignus et pacem.

In e f f a b i le m  nobis, Domine, misericordiam tuam 
cleménter osténde : ut simul nos et a peccâtis 

omnibus éxuas, et a pœnis, quas pro his merémur, 
eripias.

» e u s , q u i c u lp a  o ffe n d e r is , p æ n ité n tia  p la c à r is  : 
p re c e s  p o p u li  t u i  s u p p lic a n tis  p ro p it iu s  r é s p ic e  ; 

et fla g e lla  tu æ  ir a c ü n d iæ , q u æ  p r o  p e c c a tis  n o str is  
m e r é m u r , a v é rte .

* I^VMNIPOTENS sempitérne Deus, miserére famulo 
V - J  tuo Pontifici nostro N ., et dirige eum secûn- 

dum tuam cleméntiam in viam  salûtis ætérnæ : ut, 
te donànte, tibi placita cüpiat, et tota virtute per
ficiat.

*fX E U s, a quo sancta desidéria, recta consilia et justa 
sunt opera : da servis tuis illam, quam mundus 

dare non potest, pacem ; ut et corda nostra mandatis 
tuis dédita, et, hostium sublata formidine, témpora 
sint, tua protectione, tranquilla.

a  r e  igne Sancti Spiritus renes nostros et cor 
nostrum, Dom ine : ut tibi casto corpore servia

mus, et mundo corde placeamus.

F id e l iu m , Deus, omnium Conditor et Redémptor, 
animâbus famulorum famularümque tuarum
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Prions

O D ie u , dont c ’est l ’ a ttrib u t prop re de tou jou rs fa ire  
m iséricord e et d e  pardonner, recevez n otre prière, 

p ou r q u e  la m iséricord e d e vo tre  com passion nous absolve 
en clém en ce, nous et tous vos serviteurs que tien t liés 
la ch aîn e des péchés.

e XAUCEZ, nous vous le  demandons, Seigneur, les prières 
des suppliants et pardonnez aux péchés de ceux 

qui vous louent, afin de nous accorder en même temps, 
en votre bonté, l’indulgence et la paix.

Ce t t e  ineffable miséricorde qui est vôtre, montrez- 
nous-la, Seigneur, en votre clémence, en sorte qu’en 

même temps vous nous purifiiez de tous nos péchés et 
nous arrachiez aux peines que pour eux nous avions 
méritées.

O D ie u  q u ’offense la fau te  et q u ’apaise la  pén iten ce, 
accu eillez favorablem en t les prières de votre  p eu p le  

et d étou rn ez les châtim ents de votre colère que nous 
avons m érités pou r nos péchés.

* tout-puissant et éternel, ayez pitié de votre
J h J  serviteur notre Saint Père N... et dirigez-le en 

votre clémence dans la voie du salut éternel, afin que 
par votre grâce il désire ce qui vous plaît et de toutes 
ses forces l ’accomplisse.

O D ie u , de q u i procèdent les saints désirs, les résolu
tions droites et les œ uvres justes, d on n ez à vos 

serviteurs cette  paix q u e le  m onde n e peu t pas donner 
p ou r q u e nos cœ urs soient to u t entiers à vos ordonnances 
et q u e, to u te  crainte des ennem is ayant disparu, nos tem ps 
soient tran quilles.

B r û l e z  du feu du Saint-Esprit nos reins et nos cœurs, 
Seigneur, pour que nous vous servions avec un 

corps chaste et vous plaisions par la pureté de notre cœur.

O Dieu, Créateur et Rédempteur de tous les fidèles, 
accordez aux âmes de vos serviteurs et de vos
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remissionem cunctorum tribue peccatorum : ut in- 
dulgéntiam, quam semper optavérunt, piis supplica
tionibus consequantur.

Hc t i o n e s  nostras, quæsumus, Domine, aspirando 
præveni et adjuvando proséquere : ut cuncta 

nostra oratio et operatio a te semper incipiat, et per 
te cœpta finiatur.

Om n ip o t e n s  sempitérne Deus, qui vivorum  domi
naris simul et mortuorum, omniûmque miseré- 

ris quos tuos fide et opere futüros esse praenoscis : 
te süpplices exoramus ; ut, pro quibus effündere 
preces decrevimus, quosque vel praesens sæculum 
adhuc in carne rétinet vel futürum  jam exütos 
corpore suscépit, intercedéntibus omnibus Sanctis 
tuis, pietatis tuae cleméntia, omnium delictorum 
suorum véniam consequantur. Per Dominum no
strum.

V. Dominus vobiscum. ty. Et cum spiritu tuo. 
t .  Exaudiat nos omnipotens et miséricors D om i

nus. Rf. Arnen.
t .  Et fidélium animae per misericordiam D ei re- 

quiéscant in pace. R?. Arnen.
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servantes la rémission de tous leurs péchés, afin que 
l ’indulgence qu’ils ont toujours désirée leur soit obtenue 
par ces pieuses supplications.

Qu e  nos actions, nous vous le  demandons, Seigneur, 
soient prévenues par vos inspirations et soutenues 

par votre secours, pour que toute notre prière et toutes 
nos œuvres, par vous toujours commencent et, ainsi 
commencées, par vous aussi s’achèvent.

» ieu tout-puissant et éternel, qui dominez en même 
temps les vivants et les morts et qui faites miséri

corde à tous ceux que vous savez devoir être vôtres par 
la foi et par les œuvres, nous vous recommandons, 
suppliants, tous ceux pour lesquels nous avons résolu 
de prier, soit que le siècle présent les retienne encore 
en leur chair, soit que le siècle futur les ait déjà recueillis 
dépouillés de leur corps, demandant que, par l’intercession 
de tous vos Saints et par la clémence de votre compassion, 
ils obtiennent le pardon de tous leurs péchés. Par Notre- 
Seigneur.

V. Que le Seigneur soit avec vous. IÇ. Et avec votre esprit.
V. Qu’il nous exauce, le Seigneur tout-puissant et 

miséricordieux. Fÿ. Ainsi soit-il.
tf. Et que des fidèles les âmes reposent en paix par 

la miséricorde de Dieu. IÇ. Ainsi soit-il.
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BENEDICTIO MENSÆ
ANTE PRANDIUM

Sacerdos benedicturus mensam incipit :
Benedici te, et alii repetunt : Benedicite.

Deinde Sacerdos incipit Versum :

Oc u li  omnium, et alii prosequuntur : In te sperant, 
Domine, et tu das escam illorum  in témpore 

opportûno. Aperis tu manum tuam, et imples omne 
animal benedictione.

Gloria Patri. Sicut erat.
Kyrie, eléison. Christe, eléison. K ÿrie, eléison.
Pater noster secreto usque ad Et ne nos indücas 

in tentationem. iç. Sed libéra nos a malo.

Postea Sacerdos dicit :

Be n e d ic , Domine, nos, e t h æ c  tua dona, quæ de 
tua largitate sumus sumptûri. Per Christum 

Dom inum  nostrum. IV- Arnen.
Deinde Lector : Jube, domne, benedicere.
Bened. M ensæ cæléstis participes faciat nos Rex 

ætérnæ glôriæ. Iÿ. Amen.

POST PRANDIUM
aguntur gratiæ hoc modo :

Dicto a Lectore T u  autem, Domine, miser ère nobis.
19. Deo grâtias, omnes surgunt.

Sacerdos incipit : Confiteantur tibi, Domine,
omnia opera tua. Iÿ. Et Sancti tui benedicant tibi.

Gloria Patri. Sicut erat.
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BÉNÉDICTION DE LA TABLE
A VANT LE DÎNER

Le Prêtre qui doit bénir la table com
mence en disant : Bénissez, et les autres 
répètent : Bénissez.

Ensuite le Prêtre commence le verset 
suivant :

T " ^ e s  yeux de tous les vivants, et les autres continuent : 
J L L  En vous espèrent, Seigneur, et vous leur donnez 
nourriture en temps opportun. Vous ouvrez votre main 
et remplissez tout animal de ce qui lui est bon.

Gloire au Père. Comme au commencement. 
Seigneur, ayez pitié de nous. Christ, ayez pitié de nous. 

Seigneur, ayez pitié de nous.
Notre Père, à voix basse, jusqu'au V. Et ne nous laissez 

pas succomber à la tentation. IV- Mais délivrez-nous du mal.
Puis le Prêtre dit :

Bén issez-n o u s, Seigneur, ainsi que ces dons qui sont 
vôtres et que nous allons recevoir de votre largesse. 

Par le Christ Notre-Seigneur. Rj. Ainsi soit-il.
Le Lecteur dit alors : Daignez, Seigneur, bénir. 
Bénéd. Que de la table céleste, le Roi de la gloire 

éternelle nous fasse participants. RJ. Ainsi soit-il.

APRES LE DÎNER
On rend grâces, de la façon suivante :

Le Lecteur ayant dit : Mais vous, Seigneur, ayez pitié 
de nous. R/. A Dieu, grâces soient rendues, tous se lèvent.

Le Prêtre commence : V. Qu’elles vous louent, Sei
gneur, toutes vos œuvres. RJ. Et que vos Saints vous bé
nissent.

Gloire au Père. Comme au commencement.
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Postea Sacerdos absolute dicat :

Hg im u s  tibi gratias, omnipotens Deus, pro uni- 
vérsis beneficiis tuis : Qui vivis et regnas in 

sæcula sæculorum. R7. Amen.

Deinde alternatim dicitur Ps. 50 : Miserére 
mei, Deus p. 8, hujus Fasciculi, vel

Psalmus 116

T ^ audate Dom inum , omnes gentes : * laudate 
eum, omnes populi :

Quoniam confirmata est super nos misericordia 
ejus : * et véritas Dom ini manet in ætérnum.

Gloria Patri. Sicut erat.
Kÿrie, eléison. Christe, eléison. K yrie, eléison.

Sacerdos dicit : Pater noster, quod cum aliis 
secreto prosequitur usque ad

Ÿ. Et ne nos indücas in tentationem. IÇ. Sed libera 
nos a malo.

V. Dispérsit, dedit paupéribus. Iÿ. Justitia ejus 
manet in sæculum sæculi.

Benedicam Dominum  in omni témpore. 19 . Sem- 
per laus ejus in ore meo.

V. In Domino laudabitur anima mea. IÇ. Audiant 
mansuéti, et læténtur.

V. Magnificate Dom inum  mecum. 19. Et exaltémus 
nomen ejus in idipsum.

V. Sit nomen Domini benedictum, ty. Ex hoc nunc 
et usque in sæculum.

Deinde Sacerdos absolute dicat :

Betribu ere dignare, Domine, omnibus, nobis 
bona faciéntibus propter nomen tuum , vitam 

ætérnam. ty. Arnen.
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Puis le Prêtre sans prélude :

5̂ % ou s vous rendons grâces pour tous vos bienfaits, 
JU A  Dieu tout-puissant qui vivez et régnez dans les 
siècles des siècles. IÇ. Ainsi soit-il.

Ensuite on dit à deux chœurs le Ps. 50 :
Aie pitié de moi, Elohim, p. 8, de ce fascicule, 
ou bien le

Psaume 116. — Chant d3actions de grâces\

Qu ’e l l e s  louent Yahwéh, toutes les nations,
Qu’ils le célèbrent, tous les peuples!

2. Car puissante a été pour nous sa miséricorde 
Et la fidélité de Yahwéh demeure à jamais.
Gloire au Père. Comme au commencement.

Seigneur, ayez pitié de nous. Christ, ayez pitié de nous. 
Seigneur, ayez pitié de nous.

Le Prêtre dit alors : Notre Père, qu’il pour
suit à voix basse avec les autres, jusqu’au

Ne nous laissez pas succomber à la tentation. 
IÇ. Mais délivrez-nous du mal.

Ÿ. Il a été prodigue dans ses dons aux pauvres. IÇ. Sa 
justice subsiste à jamais.

V. Je bénirai le Seigneur en tout temps. Iÿ. Toujours 
sa louange sera dans ma bouche.

Y. Dans le Seigneur, mon âme sera louée. FÇ\ Qu’ils 
entendent les doux, et qu’ils se réjouissent.

V. Magnifiez le Seigneur avec moi. IÇ. Et exultons 
son nom, tous ensemble.

tf. Que le nom du Seigneur soit béni. Iÿ. Dès mainte
nant et à jamais.

Ensuite le Prêtre dit sans prélude :

» o n n e z , Seigneur, à tous ceux qui nous font du 
bien à cause de votre nom, la récompense de la vie 

éternelle. IÇ. Ainsi soit-il.

1. Récité par Notre-Seigneur, après la Cène.
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Benedicamus Domino. IÇ. Deo gratias. 
Fidélium  ânimæ per misericordiam D ei requie

scant in pace. 19. Arnen.
Pater noster, totum secreto.

Quo finito, Sacerdos dicit :

Ÿ. Deus det nobis suam pacem, R?. Arnen.

ANTE CŒNAM
Sacerdos benedicturus mensam incipit : 

Benedicite, et alii repetunt : Benedicite.
Deinde Sacerdos incipit Versum :

G d e n t  pauperes, et alii prosequuntur : Et satura- 
bûntur, et laudabunt Dominum, qui requirunt 

eum : vivent corda eorum in sæculum sæculi.
Gloria Patri. Sicut erat.
Kyrie, eléison. Christe, eléison. K ÿrie, eléison.
Pater noster secreto usque ad t .  Et ne nos indûcas 

in tentationem. 19. Sed libéra nos a malo.

Orémus

Be n e d ic ,  Domine, nos, et hæc tua dona, quæ de 
tua largitate sumus sumptüri. Per Christum 

Dominum  nostrum. Fÿ. Amen.
V. Jube, domne, benedicere.
Bened. A d  cœnam vitæ ætérnæ perdücat nos Rex 

ætérnæ gloriæ. ty. Amen.

POST CŒNAM
aguntur gratiæ ut post prandium, sed di
citur :

V. Memoriam fecit mirabilium suorum miséricors 
et miserator Dominus. Iÿ. Escam dedit timénti- 
bus se.

Gloria Patri. Sicut erat.
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Ÿ. Bénissons le Seigneur. IÇ. A Dieu, grâces soient 

rendues.
Que les âmes des fidèles, par la miséricorde de Dieu, 

reposent en paix. IÇ. Ainsi soit-il.
Notre Père, tout entier à voix basse.

Dès qu’il est fini, le Prêtre dit :
Que Dieu nous donne sa paix. ïï?. Ainsi soit-il.

AVANT LE SOUPER
Le Prêtre qui doit bénir la table dit : 

Bénissez, et les autres répètent : Bénissez.
Ensuite le Prêtre commence le Verset :

TT^ES pauvres mangeront, et les autres continuent : Et 
J L i .  ils seront rassasiés, et ils loueront le Seigneur, ceux 
qui le cherchent : leurs cœurs vivront à jamais.

Gloire au Père. Comme au commencement.
Seigneur, ayez pitié de nous. Christ, ayez pitié de nous. 

Seigneur, ayez pitié de nous.
Notre Père, à voix basse jusqu’au Ÿ. Et ne nous lais

sez pas succomber à la tentation, ty. Mais délivrez-nous 
du mal.

Prions

Bén issez- n o u s, Seigneur, ainsi que ces dons qui sont 
vôtres et que nous allons recevoir de votre largesse. 

Par le Christ Notre-Seigneur. IÇ. Ainsi soit-il.
Ÿ. Daignez, Seigneur, bénir.
Bénéd. Qu ’à la cène de la vie éternelle, nous conduise 

le Roi d’éternelle gloire, ty. Ainsi soit-il.

APRES LE SOUPER
On rend grâces comme après le dîner, 

mais on dit :
y. Il a institué un mémorial de ses prodiges, le Seigneur 

miséricordieux et compatissant, ty. Il a donné nourriture 
à ceux qui le révèrent.

Gloire au Père. Comme au commencement.
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B e n e d ic t u s  Deus in donis suis, et sanctus in 
omnibus opéribus suis : Qui vivit et regnat in 

sæcula sæculorum. TÇ. Amen.
Deinde alternatim dicitur Ps. 116 : Laudâte 

Dôminum, omnes gentes, et reliqua ut supra
P* 23*

Quando semel comeditur, omnia dicuntur 
ut in Ccena.

Praedictus modus benedicendi mensam, et 
agendi gratias, servatur omni tempore 
praeterquam diebus infrascriptis, quibus 
Versus et Psalmi tantum variantur.

IN NATIVITATE DOMINI
usque ad Coenam Vigiliae Epiphaniae exclu
sive dicitur :

t .  Verbum  caro factum  est, allelüia. Et habi
tavit in nobis, allelüia.

Gloria Patri. Sicut erat.

In fine dicitur :

V. N otum  fecit Dom inus, allelüia. R7. Salutare 
suum, allelüia.

Alia ut supra
Ps. 97 : Cantâte Domino... quia in Psalterio, 

p. 190, velPs. 116 : Laudate Dôminum, omnes 
gentes ut supra, p. 23.

Qui Psalmus semper ad beneplacitum 
dici potest etiam in aliis Solemnitatibus.

IN EPIPHANIA
et per totam Octavam

Ÿ. Reges Tharsis et insulæ münera offerent, alle
lüia. Fÿ. Reges Arabum  et Saba dona addùcent, 
allelüia.

Gloria Patri. Sicut erat.
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Béni est Dieu dans ses dons et saint dans toutes ses 
œuvres. Lui qui vit et règne dans les siècles des 

siècles. R/. Ainsi soit-il.
On dit ensuite, à deux chœurs, le Ps. 116:

Q u’elles louent Yahwéh, toutes les nations, et 
ïes autres prières, comme ci-dessus, p. 23.

Quand on ne fait qu’un repas, toutes les 
prières se disent comme au souper.

La manière de bénir la table et de rendre 
grâces que nous venons de dire s’observe 
en tout temps, sauf aux jours que nous 
allons indiquer, qui ont des versets et des 
Psaumes différents.

A NOËL
jusqu’au souper de la Vigile de l'Épiphanie 
exclusivement, on dit :

Ÿ. Le Verbe s’est fait chair, alléluia. IÇ. Et il a habité 
parmi nous, alléluia.

Gloire au Père. Comme au commencement.
A  la fin, on dit :

V. Le Seigneur a manifesté, alléluia. IÇ. Son salut, 
alléluia.

Les autres prières se disent comme 
ci-dessus.

Ps. 97 s Chantez à Yahwéh... car il a fait des 
merveilles, comme au Psautier, p. 190.

Ou bien Ps. 116 : Q u’elles louent Yahwéh, 
toutes les nations, comme ci-dessus, p. 23.

On peut toujours, si l’on veut, dire ce 
Ps. 116 aux autres Solennités.

A L’EPIPHANIE
et pendant toute l’Octave.

V. Les rois de Tharsis et les îles offriront des présents, 
alléluia. R/. Les rois des Arabes et de Saba apporteront 
des dons, alléluia.

Gloire au Père. Comme au commencement.
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In fine dicitur :

Omnes de Saba vénient, allelüia. Iÿ. Aurum  
et thus defer éntes, allelüia.

Gloria Patri, Sicut erat.

Ps. 71 : Deus, judicium tuum regi da in Psal
terio, p. 200, vel Ps. 116 : Laudâte Dôminum, 
omnes gentes ut supra, p. 23.

FERIA V IN CŒNA DOMINI
Dicitur absolute et sine cantu :

V. Christus factus est pro nobis obédiens usque 
ad mortem.

Deinde : Pater noster, totum secreto :
Quo dicto, sine pronuntiatione aliqua 

Sacerdos signo crucis benedicit mensam : 
nec dicitur : Jube, domne nec : T u  autem.

In fine repetitur :

V. Christus factus est pro nobis obédiens usque 
ad mortem.

Postea Ps. 50 : Miserére mei, Deus, p. 8.
Quo finito, sine Versu : Glôria Patri, secreto 

dicitur : Pater noster.
Deinde Sacerdos dicit absolute Oratio

nem.

Oratio

B e s p ic e ,  quaesumus, Domine, super hanc familiam 
tuam, pro qua Dominus noster Jesus Christus 

non dubitavit manibus tradi nocéntium, et crucis 
subire torméntum.

Et non pronuntiatur : Qui tecum nec : 
Fidélium ânimæ ; sed secreto dicitur : Pater 
noster, nec additur : Deus det nobis suam 
pacem.
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A  la fin, on dit :

V. Tous viendront de Saba, alléluia. HJ, Apportant 
de For et de F encens., alléluia.

Gloire au Père. Comme au commencement.
Ps. 71 : O Dieu, ton jugement, au roi donne-, 

le comme au Psautier, p. 200.
Ou bien Ps. 116 : Qu’elles louent Yahwéh, 

toutes les nations, comme ci-dessus, p. 23.

LE JEUDI SAINT
On dit sans prélude et sans chanter :

Ÿ. Le Christ s’est fait pour nous obéissant jusqu’à la 
mort.

Ensuite : Notre Père tout entier à voix 
basse.

Cette prière achevée, le Prêtre, sans rien 
dire, bénit la  table, d’un signe de croix.
On ne dit ni : Mon Père, daignez bénir, ni :
Mais vous, Seigneur.

A  la fin, on répète :

tf. Le Christ s’ est fait, pour nous, obéissant jusqu’à 
la mort.

Puis on récite le Ps. 50. : Aie pitié de moi, 
Yahwéh, p. 8.

Quand il est achevé, on ne dit pas: Gloire 
au Père, m ais : Notre Père à  voix basse.

Ensuite le Prêtre dit sans prélude l’Oraison 
suivante :

Oraison

Üa i g n e z  jeter u n  regard favorable, nous vous le 
demandons, Seigneur, sur cette famille qui est 

vôtre et pour laquelle Notre-Seigneur Jésus-Christ n’a 
pas hésité à se laisser livrer aux mains des malfaiteurs 
et à subir le supplice de la croix.

Et l’on ne prononce pas la conclusion :
Qui avec vous, ni le verset : Que des fidèles, 
mais on dit à voix basse : Notre Père, sans 
ajouter : Que Dieu nous donne sa paix.

Bréviaire Suppi. II —  4
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IN PARASCEVE
Eodem modo fit sicut in Cœna Domini, 

sed Versus dicitur ut infra :

Christus factus est pro nobis obédiens usque 
ad mortem, mortem autem crucis.

SABBATO SANCTO
Ad benedicendam mensam dicitur :

Benedicite. 19. Benedicite.
V. Véspere autem sabbati, quæ lucéscit in prima 

sabbati, allelüia. Iÿ. Venit Maria M agdaléne, et altera 
Maria, vidére sepulcrum, allelüia.

Gloria Patri. Sicut erat.
In fine repetitur ; V. Véspere autem, ut supra, cum 

Gloria Patri... Sicut erat.

Ps. 116 s Laudate Dominum, omnes gentes, 
ut supra, p. 23.

Kyrie, eléison. Christe, eléison. K ÿrie, eléison, et 
alia, ut supra in prima Benedictione, p. 23.

IN DIE PASCHÆ
et deinceps usque ad cœnam sequentis Sab
bati exclusive, dicitur :

V. Hæc dies, quam fecit Dominus, allelüia. iç . Ex- 
sultémus, et lætémur in ea, allelüia.

Gloria Patri. Sicut erat.
In fine repetitur : Hæc dies cum G loria Patri.

Ps. 117 : Confitémini Domino quôniam bonus 
in Psalterio, p. 24. vel : Laudâte Dôminum, 
ut supra, p. 23.
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LE VENDREDI SAINT
On dit comme au Jeudi-Saint, mais on 

complète le Verset comme ci-dessus :

V. Le Christ s’est fait obéissant jusqu’à la mort, même 
à la mort de la croix.

LE SAMEDI SAINT
Pour la bénédiction de la table, on dit :

Bénissez. Bénissez.
V. Or la nuit du Sabbat, à l’aube du premier jour de 

la semaine, alléluia, fÿ. Marie-Madeleine avec l’autre 
Marie vinrent voir le sépulcre, alléluia.

Gloire au Père. Comme au commencement.
A  la fin, on répète : Or la nuit du Sabbat, comme ci- 

dessus avec Gloire au Père. Comme au commencement.
Ps. 116 : Qu'elles louent Yahwéh, toutes les 

nations, comme ci-dessus, p. 23.

Seigneur, ayez pitié de nous. Christ, ayez pitié de nous 
Seigneur, ayez pitié de nous, et les autres prières indiquées 
à la première Bénédiction, p. 23.

AU JOUR DE PÂQUES
et jusqu’au Samedi suivant exclusivement, 
on dit :

V. Voici le jour que le Seigneur a fait, alléluia. IV- 
Exultons et passons-le dans la joie, alléluia.

Gloire au Père. Comme au commencement.
A la fin, on répète le V. Voici le jour, avec Gloire au Père.

Ps. 117 s Chantez à Yahwéh qu’il est bon, 
au Psautier, p. 24, ouPs. 1x6 : Qu’elles louent 
Yahwéh, comme ci-dessus, p. 23.
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IN ASCENSIONE DOMINI
usque ad Vigiliam Pentecostes exclusive

V. Ascéndit Deus in jubilatione, allelüia. R?. Et 
Dominus in voce tubæ, allelüia.

Gloria Patri. Sicut erat.
In fine dicitur :

V. Ascendens Christus in altum, allelüia. 19. Capti
vam duxit captivitatem, allelüia.

Gloria Patri. Sicut erat.
Ps. 46 : Omnes gentes, plâudite mânibus in 

Psalterio, p. 70, velPs. r 16: Laudate Dôminum 
ut supra, p. 23.

IN PENTECOSTE
A  Vigilia ejusdem inclusive, usque ad 

ccenam sequentis Sabbati exclusive :

Spiritus Dom ini replévit orbem terrarum, alle
lüia. Fÿ. Et hoc quod continet omnia, sciéntiam habet 
vocis, alleluia.

Gloria Patri. Sicut erat.
In fine dicitur :

V. Repléti sunt omnes Spiritu Sancto, allelüia.
R7. Et cœpérunt loqui, allelüia.

Gloria Patri. Sicut erat.
Ps. 47: Magnus Dôminus in Psalterio, p. 140, 

vel Ps. 116 : Laudate Dôminum, omnes gentes, 
ut supra, p. 23.
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A L’ASCENSION DU SEIGNEUR
jusqu'à la Vigile de la Pentecôte, exclu
sivement,

tf. Dieu s’est élevé au milieu des acclamations, alléluia. 
Iÿ. Et le Seigneur, au son de la trompette, alléluia. 

Gloire au Père. Comme au commencement.
A la fin, on dit :

Sf. Montant au ciel, le Christ, alléluia. Fÿ. Y  a conduit 
captive la captivité, alléluia.

Gloire au Père. Comme au commencement.
Ps. 46: Peuples, battez-tous des mains, au 

Psautier, p. 70, ou Ps. 116: Qu’elles louent 
Yahwéh, comme ci-dessus, p.

A LA PENTECÔTE
Depuis sa Vigile inclusivement, jusqu'au 
souper du samedi suivant, exclusivement.

L ’Esprit du Seigneur a rempli l’univers, alléluia. 
Fÿ. Et celui qui contient tout a la science du langage, 
alléluia.

Gloire au Père. Comme au commencement.
A  la fin, on dit :

Y. Ils furent tous remplis de l’Esprit-Saint, alléluia. 
IÇ. Et ils commencèrent à parler, alléluia.

Gloire au Père. Comme au commencement.
Ps, 47 : Grand est Yahwéh, au Psautier, 

p. 140, ou Ps. 116 : Qu’elles louent Yahwéh, 
toutes les nations, comme ci-dessus, p. 23.
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ITINERARIUM
Clericus in ipso itineris ingressu, si solus 

fuerit, dicat quæ sequuntur in singulari ; si 
cum sociis, in plurali.

Ant. In  viam  pacis.

Canticum Zacharise 

Benedictus. —  Luc /, 68- 79.

Be n e d ic t u s  Dominus, Deus Israël *  quia visitavit 
et fecit redemptionem plebis suae.

2. Et eréxit cornu salütis nobis : * in domo David, 
püeri sui.

3. Sicut locutus est per os sanctorum, * qui a 
sæculo sunt, prophetarum ejus :

4. Salütem ex inimicis nostris, * et de manu 
ômnium, qui odérunt nos :

5. Ad faciéndam misericordiam cum patribus no
stris : * et memorari testaménti sui sancti.

6. Jusjurandum, quod juravit ad Abraham, pa
trem nostrum, *  datürum se nobis :

7. U t sine timore, de manu inimicorum nostro
rum  liberati, * serviamus illi.

8. In sanctitate, et justitia coram ipso, * omni
bus diébus nostris.

9. Et tu, puer, Prophéta Altlssimi vocaberis : * 
prælbis enim ante faciem  Dom ini parare vias ejus :

10. Ad dandam sciéntiam salutis plebi ejus : *  in 
remissionem peccatorum eorum :

11. Per viscera misericordiae D ei nostri : * in 
quibus visitavit nos, oriens ex alto :
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ITINÉRAIRE
Le Clerc, en commençant un voyage, dira 

au singulier, s’il est seul, et au pluriel, 
s’il a des compagnons, les prières suivantes:

Ant. Au chemin de la paix.

Cantique de Zacharie 
Benedictus. —  Luc /, 6S- 79,

I. Accomplissement des promesses messianiques

Béni soit le Seigneur Dieu d’Israël, [tion
Parce qu’il a visité son peuple et opéré sa rédemp-

2. Et qu’il nous a suscité une corne de salut.
Dans la maison de David son serviteur,

3. Selon qu’il l’avait dit par la bouche 
De ses saints prophètes d’autrefois :

4. Qu’il nous sauverait de nos ennemis
Et de la main d e  tous ceux qui nous haïssent.

5. Afin d’exercer la miséricorde envers nos pères 
Et de se souvenir de sa sainte alliance

6. Du serment qu’il a juré 
A Abraham notre père :

7. De nous permettre, que, sans crainte,
Libérés de la main de nos ennemis

8. Nous le servions dans la sainteté et la justice 
Devant sa face, durant tous nos jours.

II. Mission de Jean-Baptiste
9. Et toi-même, petit enfant,

Tu  seras appelé prophète du Très-Haut,
Car tu iras devant la face du Seigneur,
Pour préparer ses voies,

10. Pour donner connaissance du salut à son peuple, 
Dans la rémission de leurs péchés,

11. Grâce au cœur miséricordieux de notre Dieu, 
Dans lequel nous a visités le soleil levant d’en Haut,
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12. Illuminare his, qui in ténebris, et in umbra 

mortis sedent : * ad dirigendos pedes nostros in 
viam  pacis.

Gloria Patri. Sicut erat.
Ant. In  viam pacis et prosperitatis dirigat nos 

omnipotens et misericors Dominus, et Angelus Ra
phaël comitétur nobiscum in via ; ut cum  pace, sallite 
et gaudio revertamur ad propria.

Kyrie, eléison. Christe, eléison. K yrie, eléison.
Pater noster secreto usque ad V. Et ne nos indücas 

in tentationem. R7. Sed libera nos a malo.
V. Salvos fac servos tuos. IÇ. Deus meus, sperantes 

in te.
V. M itte nobis, Domine, auxilium de sancto. R7. Et 

de Sion tuére nos.
V. Esto nobis, Domine, turris fortitudinis. fÿ. A  

facie inimici.
V. N ihil proficiat inimicus in nobis. JÇ. Et filius 

iniquitatis non apponat nocére nobis.
V. Benedictus Dominus die quotidie. Prospe

rum  iter faciat nobis Deus salutarium nostrorum.
V. Vias tuas, Domine, demonstra nobis. Rp. Et 

sémitas tuas édoce nos.
V. Utinam dirigantur viae nostrae. R7. Ad custo- 

diéndas justificationes tuas.
V. Erunt prava in dirécta. R7. Et aspera in vias 

planas.
V. Angelis suis Deus mandavit de te. Rr. Ut custo

diant te in omnibus viis tuis.
V. Domine, exaudi orationem meam. R7. Et clamor 

meus ad te véniat.
V. Dominus vobiscum. R7. Et cum spiritu tuo.
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12. Pour illuminer ceux qui sont assis

Dans les ténèbres et l ’ombre de la mort.
Pour diriger nos pas,
Dans le chemin de la paix.

Gloire au Père. Comme au commencement.
Ant. Sur la voie de la paix et de la prospérité, qu’il 

nous dirige, le Seigneur tout-puissant et miséricordieux 
et que l’Ange Raphaël nous accompagne en chemin ; pour 
que nous revenions chez nous en paix, santé et joie.

Seigneur, ayez pitié de nous. Christ, ayez pitié de nous. 
Seigneur, ayez pitié de nous.

Notre Père, à voix basse jusqu’au 9 , Ne nous laissez pas 
succomber à la tentation. Rf. Mais délivrez-nous du mal.

9 . Sauvez vos serviteurs. R7. Qui espèrent en vous, 
ô mon Dieu.

9 . Envoyez-nous, Seigneur, de votre saint lieu, le salut. 
R7. Et de Sion, protégez-nous.

9 . Soyez-nous, Seigneur, une tour de puissante pro
tection. En face de l’ennemi.

9 , Que l ’ennemi ne gagne rien en nous. R7. Et que le 
fils d’iniquité n’arrive pas à nous nuire.

9 . Béni soit le Seigneur chaque jour. R7. Et qu’il nous 
donne heureux voyage, le Seigneur de nos prospérités.

9 . Vos voies, Seigneur, montrez-nous-les. R7. Et en
seignez-nous vos sentiers.

9 . Puissent nos voies être dirigées. Rf. Dans l’obser
vance de vos justices.

9 . Les chemins mauvais deviendront droits. IÇ. Et 
les voies rudes s’aplaniront.

9 . A ses anges, Dieu t’a confié. R7. Pour qu’ils te 
gardent en toutes tes voies.

9 . Seigneur, exaucez ma prière. R7. Et que mon cri 
arrive jusqu’à vous.

9 . Que le Seigneur soit avec vous. Rf. Et avec votre 
esprit.
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Orémus

*fX EU S, qui filios Israël per maris médium sicco 
X J  vestigio ire fecisti, quique tribus Magis iter ad 
te stella duce pandisti : tribue nobis, quæsumus, iter 
prosperum tempüsque tranquillum ; ut, Angelo tuo 
sancto comite, ad eum quo pérgimus locum, ac 
demum ad ætérnae salütis portum pervenire feliciter 
valeamus.

a^XEUS, qui Abraham püerum tuum, de U r Chal- X J  daeorum eductum, per omnes suae peregrina
tionis vias illæsum custodisti ; quæsumus, ut nos 
famulos tuos custodire dignéris : esto nobis, Domine, 
in procinctu suffragium, in via solâtium, in æstu 
umbraculum, in plüvia et frigore teguméntum, in 
lassitüdine vehiculum, in adversitate præsidium, in 
lubrico baculus, in naufragio portus ; ut, te duce, 
quo tendimus, prospere perveniamus, et demum incé- 
lumes ad propria redeamus.

Hd e s t o ,  quæsumus, Dém ine, supplicationibus 
nostris : et viam famulérum tuorum in salütis 

tuæ prosperitate dispone ; ut inter omnes viæ et 
vitse hujus varietates tuo semper protegamur 
auxilio.

B r æ s t a ,  quæsumus, omnipotens Deus : ut familia 
tua per viam salutis incédat ; et, beati Joannis 

Praecursoris hortaménta sectando, ad eum, quem 
praedixit, secura pervéniat, Dominum nostrum Jesum 
Christum, Filium  tuum : Qui tecum vivit et regnat in 
unitate Spiritus Sancti Deus, per omnia sæcula saecu
lorum. Rf. Amen.

Procedamus in pace. 19. In nomine Domini. 
Amen.
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Prions

O D ieu , qui avez fait que les enfants d’Israël ont 
traversé la mer à pied sec et qui avez montré 

aux trois Mages, leur chemin vers vous, par l ’étoile qui 
les conduisait, accordez à notre demande un heureux 
voyage et un temps tranquille, pour qu’en la compagnie 
de votre saint Ange, nous puissions heureusement arriver 
au lieu où nous allons et finalement au port du salut 
éternel.

O D ieu , qui avez gardé sain et sauf Abraham, votre 
enfant, sorti d’Ur de Chaldée, au cours de toutes 

ses pérégrinations, nous vous demandons de daigner nous 
garder, nous, vos serviteurs. Soyez-nous soutien en cas 
de lutte, consolation dans le chemin, ombrage dans la 
chaleur, manteau contre la pluie et le froid, force qui 
nous porte en nos lassitudes, secours dans l’adversité, 
bâton d’appui au chemin glissant, port de refuge en cas 
de naufrage, afin que, sous votre conduite, nous arrivions 
heureusement où nous voulons aller et qu’enfin sains 
et saufs nous rentrions chez nous.

O C  o yez  bienveillant, Seigneur, à nos supplications et 
*^ 5 disposez le chemin de vos serviteurs dans la prospé
rité de votre salut, pour qu’à travers toutes les vicissitudes 
de la route et de la vie, nous soyons toujours protégés 
par votre secours.

F a ite s , nous vous le demandons, Dieu tout-puissant, 
que votre famille marche par la voie du salut et 

qu’en obéissant aux exhortations de votre Précurseur, 
elle arrive en sécurité à celui qu’il a annoncé, Notre- 
Seigneur Jésus-Christ, votre Fils, Qui avec vous vit et 
règne dans l ’unité du Saint-Esprit, Dieu, dans tous les 
siècles des siècles. Fÿ. Ainsi soit-il.

ÿ . Partons en paix. Iÿ. Au nom du Seigneur. Ainsi 
soit-il.
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PRÆPARATIO AD MISSAM
Prosa

V e n i  sancte Spiritus 
Et emitte cælitus 

Lucis tuæ radium.
Veni Pater pauperum, 

Veni dator munerum.
Veni lum en cordium.

Consolator optime,
Dulcis hospes animae,
D ulce refrigérium.

In  labore réquies,
In æstu tempéries 
In fletu solâtium.

O lux beatissima,
Reple cordis intima 
Tuorum  fidélium.

Sine tuo nümine,
N ihil est in homine,
N ihil est innoxium.

Lava quod est sordidum : 
Riga quod est aridum ;
Sana quod est saucium.

Flecte quod est rigidum  
Fove quod est frigidum . 
Rege quod est dévium.

Da tuis fidélibus 
In te confidéntibus 
Sacrum septenarium.
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PRÉPARATION A LA MESSE
Prose

V en ez  Saint-Esprit 
Et envoyez du ciel 

Un rayon de votre lumière.

Venez, Père des pauvres,
Venez, vous qui donnez toute grâce, 
Venez, lumière des cœurs.

Consolateur incomparable,
Tout aimable hôte de Pâme,
Son doux rafraîchissement,

Dans le labeur, vrai repos,
Dans la fièvre, apaisement,
Dans les larmes, consolation.

O bienheureuse lumière I 
Remplissez Pintime du cœur 
De ceux qui vous sont fidèles.

Sans votre influx divin,
Il n’y a rien dans l’homme,
Rien qui soit inoffensif.

Lavez nos souillures ;
Arrosez nos aridités ;
Guérissez nos blessures.

Assouplissez nos raideurs ; 
Réchauffez nos froideurs ;
Rectifiez nos erreurs.

Donnez à vos fidèles 
Qui en vous se confient 
Le septénaire sacré.
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Da virtütis méritum 

Da salütis éxitum 
Da perénne gâudium. Amen.

Spiritus Sancti gràtia. R/. Illüm inet sensus et 
corda nostra.

V. Domine, exâudi orationem meam. R?. Et clamor 
meus ad te véniat.

Orémus

Hd s i t  nobis, quæsumus, Domine, virtus Spiritus 
Sancti : quæ et corda nostra cleménter expürget 

et ab omnibus tueâtur advérsis.

» eu s , qui corda fidélium Sancti Spiritus illustra
tione docuisti : da nobis in eodem Spiritu 

recta sâpere ; et de ejus semper consolatione gau- 
dére.

(C o n s c i e n t i a s  nostras, quæsumus, Domine, visi- 
A  tândo purifica : ut véniens Dominus noster 

Jesus Christus, Filius tuus, paratam sibi in nobis 
invéniat mansionem : Qui tecum vivit et regnat in 
unitate Spiritus Sancti Deus, per omnia sæcula sae
culorum. Arnen.

ORATIO S. THOMÆ AQUINATIS
Indulg. ioo dierum semel in die.

Leo PP. X III5 zo Dec. 1884.

Om n i p o t e n s  sempitérne Deus, ecce, accédo ad 
sacraméntum unigéniti F ilii tui, Dom ini nostri 

Jesu Christi ; accédo tamquam infirmus ad médicum 
vitae, immündus ad fontem misericordiae, caecus ad 
lumen claritatis ætérnæ, pauper et egénus ad D om i
num cæli et terrae. Rogo ergo imménsæ largitatis tuae 
abundantiam, quatenus meam curare dignéris infirmi-
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Donnez le mérite de la vertu 

Donnez l’abordage au salut 
Donnez l’éternelle joie. Ainsi soit-il.

1F. Que la grâce du Saint-Esprit. IÇ. Illumine nos senti
ments et nos cœurs.

IF. Seigneur, exaucez ma prière. IÇ. Et que mon cri 
arrive jusqu’à vous.

Prions

Qu ’elle  nous assiste, Seigneur, la vertu du Saint- 
Esprit, que dans sa clémence elle purifie nos cœurs 

et nous protège contre toute adversité.

O D ie u  qui avez enseigné les cœurs des fidèles par 
l’illumination du Saint-Esprit, donnez-nous par ce 

même Esprit de goûter ce qui est droit et de jouir toujours 
de sa consolation.

Y*% os consciences, en les visitant, purifiez-les, Seigneur, 
J L a  nous vous le demandons, pour que Notre-Seigneur 
Jésus-Christ venant en nous s’y trouve une demeure bien 
préparée, lui qui, avec vous, vit et règne dans l’unité 
du Saint-Esprit, Dieu, dans tous les siècles des siècles. 
Ainsi soit-il.

PRIÈRE DE S. THOMAS D’AQUIN
Indulgence de 100 j., une fois par jour.

Léon X III, 20 déc. 1884.

*f"ViEU éternel et tout-puissant, voici que je viens au 
sacrement de votre Fils unique, Notre-Seigneur 

Jésus-Christ. J’y viens comme un malade, au méde
cin de la vraie vie, comme une âme souillée, à la 
source de la miséricorde, comme un aveugle, à la lu
mière de l’éternelle clarté, comme un pauvre et un 
indigent, au Seigneur du ciel et de la terre. Je prie donc 
l’abondance de votre générosité sans mesure, de daigner
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tâtem, lavare foeditatem, illuminare caecitatem, ditare 
paupertatem, vestire nuditatem : ut panem Angelo
rum, Regem regum  et Dominum  dominantium, tanta 
suscipiam reveréntia et humilitate, tanta contritione 
et devotione, tanta puritate et fide, tali proposito et 
intentione, sicut éxpedit saluti ânimæ meæ. Da mihi, 
quæso, Dom inici Corporis et Sanguinis non solum 
suscipere sacraméntum, sed étiam rem et virtûtem  
sacraménti. O mitissime Deus, da mihi Corpus uni- 
géniti Filii tui, Dom ini nostri Jesu Christi, quod 
traxit de Virgine M aria, sic suscipere, ut corpori suo 
mystico mérear incorporari, et inter ejus membra 
connumerari. O amantissime Pater, concède mihi 
diléctum Filium  tuum, quem nunc velatum  in via 
suscipere propono, revelata tandem fâcie perpetuo 
contemplari : Qui tecum vivit et regnat in unitate 
Spiritus Sancti Deus, per omnia sæcula saeculorum. 
Arnen.

Leo PP. X III, 17 Febr. 1883

M a t e r  p ie ta tis  et m ise r  ic o r  diae, b e a tiss im a  V ir 
go Maria, ego miser et indignus peccator ad te 

confugio toto corde et affectu ; et precor pietatem 
tuam, ut, sicut dulcissimo Filio tuo in Cruce pendénti 
astitisti, ita et mihi, misero peccatori, et sacerdotibus 
omnibus, hic et in tota sancta Ecclésia hôdie offerénti- 
bus, cleménter assistere dignéris, ut, tua gratia adjuti 
dignam et acceptabilem hostiam in conspéctu summae 
et individuae Trinitatis offerre valeamus. Arnen.
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guérir mon infirmité, laver mes souillures, illuminer ma 
cécité, enrichir ma pauvreté, vêtir ma nudité, afin que 
je reçoive le pain des Anges, le Roi des rois, et le Seigneur 
des seigneurs avec toute la révérence et rhumilité, 
la contrition et la dévotion, la pureté et la foi, la fermeté 
de résolution et l’intention qui conviennent au salut de 
mon âme. Donnez-moi, je vous le demande, de recevoir 
non seulement le sacrement du corps et du sang du 
Seigneur, mais aussi la grâce et la vertu de ce sacrement. 
O très doux Dieu, ce corps que votre Fils unique, Notre- 
Seigneur Jésus-Christ, a tiré du sein de la Vierge Marie, 
donnez-moi de le si bien recevoir, que je mérite d’être 
incorporé à son corps mystique et d’être compté parmi 
ses membres. O Père très aimant, accordez-moi cette 
grâce, de contempler enfin éternellement à visage décou
vert votre Fils bien-aimé que je me propose maintenant 
de recevoir voilé sur ce chemin de la vie, celui qui avec 
vous vit et règne dans l’unité du Saint-Esprit, Dieu, 
dans tous les siècles des siècles. Ainsi soit-il.

PRIERE A LA Beme VIERGE MARIE
Indulgence de 100 j. une fois par jour.

Léon X III, 17 février 1883.

O M ère de compassion et de miséricorde, moi, misé
rable et indigne pécheur, je me réfugie vers vous, 

avec toute l’affection de mon cœur, et je prie votre piété 
maternelle qui a assisté autrefois votre Fils suspendu 
à la croix de daigner m’assister en votre clémence, moi 
aussi misérable pécheur et tous les autres prêtres qui 
offrent le saint sacrifice aujourd’hui, ici et dans toute 
l’Église, en sorte qu’aidés par votre secours, nous puis
sions offrir une hostie digne d’être agréée, à la souveraine 
et indivisible Trinité. Ainsi soit-il.

Bréviaire Suppi. II —  5
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ORATIO AD S. JOSEPH
Indulg. ioo dierum semel in die.

Pius PP. IX 3 4 Febr. 1877

O f e l i c e m  virum, beâtum Joseph, cui datum est, 
Deum , quem multi reges voluerunt vidére et non 

vidérunt, audire et non audiérunt, non solum vidére 
etaudire, sed portare, deosculari, vestire et custodire!

Ora pro nobis, beâte Joseph. IÇ. U t digni effi
ciamur promissionibus Christi.

Orémus

Üe u s, qui dedisti nobis regale sacerdotium : præsta, 
quæsumus ; ut, sicut beatus Joseph unigénitum 

Filium  tuum, natum ex Maria Virgine, suis manibus 
reverénter tractare méruit et portare, ita nos facias 
cum cordis munditia et operis innocéntia tuis sanctis 
altaribus deservire, ut sacrosanctum Filii tui Corpus 
et Sanguinem hodie digne sumamus, et in futüro 
sæculo præmium habére mereâmur ætérnum. Per 
eümdem Christum , Dominum nostrum. Amen.

ORATIO AD OMNES 
ANGELOS ET SANCTOS

Indulg. 100 dierum semel in die.
Leo PP. X III, 20 Dec. 1884

Hn g e l i ,  Archângeli, Throni, Dominationes, Prin
cipatus, Potestates, Virtütes cælorum, Chérubim 

atque Séraphim, omnes Sancti et Sanctæ Dei, prse- 
sértim Patroni mei, intercédere dignémini pro me, 
ut hoc sacrificium Deo omnipoténti digne valeam 
offerre, ad laudem et gloriam nominis sui et ad utili
tatem meam totiüsque Ecclésiæ suæ sanctae. Amen.
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PRIERE A S. JOSEPH
Indulgence de 100 une fois par jour.

Pie IX , 4 février 1877.

O h e u re u x  homme, bienheureux Joseph, à qui il a 
été donné, non seulement de voir, et d’entendre, 

mais de porter, de baiser, de vêtir et de garder celui que 
beaucoup de rois ont voulu voir et n’ont pas vu, voulu 
entendre et n’ont pas entendu.

V. Priez pour nous, bienheureux Joseph. IÇ. Afin que 
nous devenions dignes des promesses du Christ.

Prions

O D ieu  qui nous avez donné un sacerdoce royal, nous 
vous demandons qu’à l’imitation du bienheureux 

Joseph qui a mérité de tenir et de porter avec révérence, 
dans ses mains, votre Fils unique né de la Vierge Marie, 
nous servions aussi, sous l’action de votre grâce, vos 
saints autels, avec pureté de cœur et innocence en nos 
œuvres, en sorte que nous prenions dignement le très 
saint Corps et le Sang de votre Fils, et méritions d’obtenir 
la récompense éternelle dans le siècle futur. Par le même 
Christ Notre-Seigneur. Ainsi soit-il.

PRIERE A TOUS LES 
ANGES ET A TOUS LES SAINTS

Indulgence de 100 j., une fois par jour.
Léon X III, 20 déc. 1884.

Hn g e s, Archanges, Thrônes, Dominations, Principau
tés, Puissances, Vertus des cieux, Chérubins et 

Séraphins, vous tous Saints et Saintes de Dieu, vous 
surtout mes Patrons, daignez intercéder pour moi, afin 
que je puisse dignement offrir ce sacrifice au Dieu tout- 
puissant, à la louange et à la gloire de son nom et pour 
mon utilité et celle de toute sa sainte Église. Ainsi 
soit-il.
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ORATIO AD SANCTUM
IN  CUJUS HONOREM M ISSA CELEBRATUR

Indulg. ioo dierum semel in die.
Leo PP. X III, 20 Dec. 1884

O S a n c t e  N .s ecce ego miser peccator, de tuis 
méritis confisus, offero nunc sacratissimum sa- 

craméntum Corporis et Sanguinis Dom ini nostri Jesu 
Christi pro tuo honore et gloria. Precor te humiliter 
et devote, ut pro me hodie intercédere dignéris, ut 
tantum sacrificium digne et acceptabiliter offérre 
valeam, ut eum tecum  et cum omnibus eléctis ejus 
aeternaliter laudare, atque cum eo regnare valeam : 
Qui vivit et regnat in sæcula saeculorum. Amen.

DECLARATIO INTENTIONIS 
ANTE MISSAM

Indulg. 50 dierum semel in die. Gregorius PP. X III

Ggo volo celebrare Missam, et conficere Corpus 
et Sanguinem Dom ini nostri Jesu Christi, juxta 

ritum sanctae Romanae Ecclésiæ, ad laudem omni- 
poténtis D ei totiüsque Cüriae triumphantis, ad utili
tatem meam totiüsque Cüriae militantis, pro omnibus, 
qui se commendavérunt orationibus meis in généré 
et in spécie, et pro felici statu sanctae Romanae Ecclé
siæ. Amen.

Ga u d iu m  cum pace, emendationem vitae, spatium 
verae pæniténtiæ, gratiam et consolationem San

cti Spiritus, perseverantiam in bonis opéribus, tribuat 
nobis omnipotens et miséricors Dominus. Amen.
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PRIÈRE A U SAINT
EN L ’HONNEUR DUQUEL ON CÉLÈBRE LA M ESSE

Indulgence de 100 j., une fois par jour.
Léon X III, 20 déc. 1884.

O s a in t  N ... voici que misérable pécheur, mais con
fiant en vos mérites, j’offre le très saint sacrement 

du Corps et du Sang de Notre-Seigneur Jésus-Christ 
en votre honneur et gloire. Je vous prie humblement et 
dévotement de daigner intercéder pour moi aujourd’hui, 
en sorte que je puisse offrir dignement et de façon à être 
agréé, un si grand sacrifice, afin de pouvoir louer éternelle
ment Jésus avec vous et tous ses élus, et régner avec 
lui, qui vit et règne dans les siècles des siècles. Ainsi 
soit-il.

DECLARATION D’INTENTION
A VANT LA MESSE

Indulgence de 50 j., une fois par jour. Grégoire X III.

veux célébrer la messe et réaliser le Sacrement du 
VIA Corps et du Sang de Notre-Seigneur Jésus-Christ, 

selon le rite de la sainte Église Romaine, à la louange du 
Dieu tout-puissant et de toute sa Cour triomphante, pour 
l’utilité de toute sa Cour militante et pour la mienne, 
pour tous ceux qui se sont recommandés à mes prières 
en général ou tout spécialement, et pour l’heureux état 
de la sainte Église Romaine. Ainsi soit-il.

T~/»A joie dans la paix, l’amélioration de notre vie, 
. 1 1  le délai nécessaire à une vraie pénitence, la grâce 
et la consolation du Saint-Esprit, la persévérance dans 
les bonnes œuvres, puisse tout cela nous être accordé par 
le Seigneur tout-puissant et miséricordieux. Ainsi soit-il.
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GRATIARUM ACTIO POST MISSAM
Ant. Trium  puerorum * cantémus hymnum, quem 

cantabant Sancti in camino ignis, benedicéntes D o
minum. (T. P . Allelüia.)

Quæ Antiphona in Duplicibus tantum 
duplicatur.

Canticum trium Puerorum. —  Dan. III, »7-88 et ~>6.

Be n e d ic it e , omnia opera Dom ini, Domino : * 
laudate et superexaltate eum in sæcula.

2. Benedicite, Angeli Domini, Domino : *  bene
dicite, cæli, Domino.

3. Benedicite, aquse omnes, quæ super cælos sunt, 
Domino : *  benedicite, omnes virtütes Dom ini, 
Domino.

4. Benedicite, sol et luna, Domino : *  benedicite, 
steilæ cæli, Domino.

5. Benedicite, omnis imber et ros, Domino : *  
benedicite, omnes spiritus D ei, Domino.

6. Benedicite, ignis et æstus, Domino : * benedi
cite, frigus et æstus, Domino.

7. Benedicite, rores et pruina, Domino : * bene
dicite, gelu et frigus, Domino.

8. Benedicite, glacies et nives, Domino : * bene
dicite, noctes et dies, Domino.

9. Benedicite, lux et ténebræ, Domino : * benedi
cite, fûlgura et nubes, Domino.

10. Benedicat terra Dominum : * laudet et super
exaltet eum in sæcula.

11. Benedicite, montes et colles, Domino : * bene
dicite, univérsa germinantia in terra, Domino.
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ACTION DE GRÂCES APRÈS LA MESSE
Ant. Des trois enfants chantons le cantique que chan

taient ces Saints dans la fournaise de feu, en bénissant 
le Seigneur. (T . P. Alléluia.)

Cette Antienne ne se double qu’aux Fêtes 
de rite double.

Cantique des trois enfants — Dan. III, 57-58 et 56.
Introduction et refrain.

Bén issez toutes le  Seigneur, œuvres du Seigneur ; 
Louez-le et exaltez-le à jamais.

Vhommage du ciel.

2. Anges du Seigneur, bénissez le Seigneur ;
Cieux, bénissez le Seigneur ; [Seigneur ;

3. Eaux de par-dessus les cieux, bénissez toutes le 
Puissances du Seigneur, bénissez toutes le Seigneur.

4. Soleil et lune, bénissez le Seigneur ;
Étoiles du ciel, bénissez le Seigneur.

5. Pluie et rosée, bénissez le Seigneur ;
Vous tous, vents de Dieu, bénissez le Seigneur.

6. Feu et chaleur, bénissez le Seigneur ;
Froid et chaleur, bénissez le Seigneur.

7. Rosée et givre, bénissez le Seigneur;
Gelées et frimas, bénissez le Seigneur.

8. Glace et neige, bénissez le Seigneur ;
Nuits et jours, bénissez le Seigneur.

9. Lumière et ténèbres, bénissez le Seigneur ;
Éclairs et nuages, bénissez le Seigneur.

Vhommage de la Terre.

10. Que la terre bénisse le Seigneur,
Qu’elle le loue et l ’exalte à jamais, 

n .  Montagnes et collines, bénissez le Seigneur,
Plantes germant de la terre, bénissez toutes le Seigneur.
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12. Benedicite, fontes, Domino : *  benedicite, 

maria et flumina. Domino.
13. Benedicite, cete, et omnia, quæ movéntur in 

aquis, Domino : * benedicite, omnes volucres caeli, 
Domino.

14. Benedicite, omnes béstiae et pécora, Domino : * 
benedicite, filii hominum, Domino.

15. Benedicat Israel Dominum : * laudet et super
exaltet eum in sæcula.

16. Benedicite, sacerdotes Dom ini, Domino : * 
benedicite, servi Dom ini, Domino.

17. Benedicite, spiritus, et ânimæ justorum, D om i
no : *  benedicite, sancti, et hümiles corde, Domino.

18. Benedicite, Anania, Azaria, M isael, Domino : * 
laudate et superexaltate eum in sæcula.

19. Benedicamus Patrem et Filium  cum Sancto 
Spiritu : *  laudémus et superexaltémus eum in sæ
cula.

20. Benedictus es, Domine, in firmaménto cæli : * 
et laudabilis, et gloriosus, et superexaltatus in sæcula.

Hic non dicitur : Glôria Patri, neque :
Amen.

Psalmus 150
“■"" âudate Dominum  in sanctis ejus : *  laudate eum 
JL-i- in firmaménto virtutis ejus.

2. Laudate eum in virtûtibus ejus : *  laudate eum 
secündum multitüdinem magnitudinis ejus.

3. Laudate eum in sono tubæ : * laudate eum, 
in psalterio, et cithara.

4. Laudate eum in tympano, et choro : * laudate 
eum in chordis, et organo.

5. Laudate eum in cymbalis benesonântibus : lau
date eum in cymbalis jubilationis : * omnis spiritus 
laudet Dominum.

Gloria Patri.
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12. Fontaines, bénissez le Seigneur ;

Mers et fleuves, bénissez le Seigneur.
13. Monstres marins et vous tous, mobiles habitants des

[eaux, bénissez le Seigneur. 
Oiseaux du ciel, bénissez le Seigneur.

14. Bêtes sauvages et domestiques, bénissez le Seigneur. 
Enfants des hommes, bénissez le Seigneur.

Vhommage d'Israël.
15. Qu’Israël bénisse le Seigneur,

Qu’il le loue et l’exalte à jamais.
16. Prêtres du Seigneur, bénissez le Seigneur ; 

Serviteurs du Seigneur, bénissez le Seigneur.
17. Esprits et âmes des justes, bénissez le Seigneur ; 

Saints et humbles de cœur, bénissez le Seigneur.
18. Ananias, Azarias, Misaël, bénissez le Seigneur, 

Louez-le et exaltez-le à jamais.
Doxologies finales.

19. Bénissons le Père et le Fils avec l’Esprit-Saint, 
Louons-le et exaltons-le à jamais.

20. Vous êtes béni, Seigneur, dans le firmament du ciel, 
Digne de louange et glorieux et exalté à jamais.

Ici, Ton ne dit ni: Gloire au Père, ni: Ainsi 
soit-il.

Psaum e 150. —  Tout pour la gloire de Dieu.
T r o u e z  Yahwéh dans son sanctuaire,
J L L  Louez-le dans le firmament de sa puissance,

2. Louez-le dans ses hauts faits,
Louez-le selon l’immensité de sa grandeur.

II. 3. Louez-le au son de la trompette.
Louez-le avec le nebel et le kinnor.

4, Louez-le avec le tambourin et la danse,
Louez-le avec les instruments à cordes et la flûte.

III. 5. Louez-le avec les cymbales éclatantes,
Louez-le avec les cymbales d’acclamation,
Que tout ce qui respire loue Yah!

Gloire au Père.
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A n t . Trium  puerorum cantémus hymnum, quem 

cantabant Sancti in camino ignis, benedicéntes D om i
num. (T . P . Allelüia.)

Postea Sacerdos dicit s

Kÿrie, eléison. Christe, eléison. K yrie, eléison.
Pater noster.
y. Et ne nos indücas in tentatiônem. Rf. Sed libera 

nos a malo.
Confiteantur tibi, Domine, ômnia opéra tua.

Et Sancti tui benedicant tibi.
V. Exsultabunt Sancti in gloria. RJ. Laetabuntur 

in cubilibus suis.
V. Non nobis. Dom ine, non nobis. Sed nomini 

tuo da gloriam.
Domine, exaudi orationem meam. R7. Et clamor 

meus ad te véniat.
t .  Dôminus vobiscum. i^. Et cum spiritu tuo.

Orémus

» e u s, q u i tr ib u s  p ü e r is  m itig a s ti fla m m a s ig n iu m  : 

c o n c è d e  p ro p it iu s  ; u t  n o s fa m u lo s  tu o s  n o n  

e x ü r a t  fla m m a  v it io r u m .

Hc t io n e s  nostras, quæsumus, Domine, aspirando 
praeveni et adjuvando proséquere : ut cuncta 

nostra oratio et operatio a te semper incipiat, et per 
te coepta finiatur.

nobis, quæsumus, Domine, vitiorum nostro- 
rum flammas exstinguere : qui beâto Lauréntio 

tribuisti tormentorum suorum incéndia superare. Per 
Christum  Dom inum  nostrum. R?. Amen.
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A n t  Des trois enfants chantons le cantique que ces 

Saints chantaient dans la fournaise de feu, en bénissant 
le Seigneur. (T . P. Alléluia).

Puis le Prêtre dit s

Seigneur, ayez pitié de nous. Christ, ayez pitié de nous. 
Seigneur, ayez pitié de nous.

Notre Père.
HP. Et ne nous laissez pas succomber à la tentation. 

Iÿ. Mais délivrez-nous du mal.
HP. Qu’elles vous louent, Seigneur, toutes vos œuvres. 

IÇ- Et que vos Saints vous bénissent.
HP. Ils exulteront, les Saints, dans la gloire. 3?. Et ils 

se réjouiront sur leurs lits de repos.
HP. Pas à nous, Seigneur, pas à nous. I M a i s  à votre 

nom, donnez gloire.
HP. Seigneur, exaucez ma prière. IÇ. Et que mon cri 

arrive jusqu’à vous.
HP. Que le Seigneur soit avec vous. 1̂ 7. Et avec votre 

esprit.
Prions

O D ieu  qui pour les trois enfants, avez adouci les 
flammes du feu, faites-nous cette faveur que nous, 

vos serviteurs, nous ne soyons pas brûlés par la flamme 
des vices.

Que nos actions soient prévenues par vos inspirations 
et soutenues par votre secours, pour que toute 

notre prière et toutes nos œuvres par vous toujours com
mencent et, ainsi commencées, par vous aussi s’achèvent.

Hc c o r d e z  à notre demande, Seigneur, l’extinction des 
flammes de nos vices, vous qui avez donné au 

bienheureux Laurent la grâce de triompher du feu de 
sa torture. Par le Christ Notre-Seigneur. Ainsi soit-il.
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ORATIONES
PRO OPPORTUNITATE SACERDOTIS DICENDÆ :

ORATIO S. THOMÆ AQUINATIS
Gr a t i a s  tibi ago, Domine sancte, Pater omnipo

tens, ætérne Deus, qui me peccatorem, indi
gnum famulum tuum, nullis meis méritis, sed sola 
dignatione misericordiae tuae satiare dignatus es pre
tioso Corpore et Sanguine Filii tui, Dom ini nostri 
Jesu Christi. Et precor, ut haec sancta communio non 
sit mihi reatus ad poenam, sed intercéssio salutaris 
ad veniam. Sit mihi armatüra fidei et scutum bonae 
voluntatis. Sit vitiorum  meorum evacuatio, concupis
centiae et libidinis exterminatio, caritatis et patién- 
tise, humilitatis et obediéntiæ, omniümque virtütum 
augmentâtio ; contra insidias inimicorum omnium, 
tam visibilium quam invisibilium, firma defénsio ; 
motuum meorum, tam carnalium quam spiritualium, 
perfécta quietâtio ; in te uno ac vero Deo firma adhae
sio ; atque finis mei felix consummatio. Et precor te, ut 
ad illud ineffabile convivium  me peccatorem perdü- 
cere dignéris, ubi tu cum Filio tuo et Spiritu Sancto, 
Sanctis tuis es lux vera, satietas plena, gaudium sempi- 
térnum, jucunditas consummata et felicitas perfécta. 
Per eümdem Christum , Dominum  nostrum. Arnen.

ORATIO S . BONAVENTURÆ
T Ï T r a n s f ig e , dulcissime Domine Jesu, medüllas et 

A  viscera ânimæ meæ suavissimo ac salubérrimo 
amoris tui vûlnere, vera serenâque et apostolica san
ctissima caritate, ut langueat et liquefiat anima mea
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PRIERES
A DIRE SELON LA CONVENANCE DU PRÊTRE :

PRIERE DE S. THOMAS D’AOUIN
E vous rends grâces à vous Seigneur saint, Père

tout-puissant, Dieu éternel, de ce que, sans aucun 
mérite de ma part, et par pure faveur de votre miséricorde, 
vous ayez daigné me rassasier, moi pécheur du précieux 
Corps et du Sang de Notre-Seigneur Jésus-Christ. Et 
je prie pour que cette sainte communion ne me soit pas 
dette de peine, mais salutaire intercession pour le pardon. 
Qu’elle soit armature pour ma foi et bouclier pour ma 
bonne volonté. Qu’elle détruise mes vices, éteigne la 
concupiscence et la passion mauvaise, augmente la charité 
et la patience, l’humilité et l’obéissance ainsi que toutes 
les vertus ; qu’elle me soit ferme défense contre les 
embûches de tous les ennemis, tant visibles qu’invisibles, 
parfait apaisement de tous mes troubles tant charnels que 
spirituels, solide attachement à vous, unique et vrai Dieu, 
et heureux achèvement de ma destinée. Et je vous prie 
de daigner me conduire, moi pécheur, à cet ineffable 
festin où, avec votre Fils et l’Esprit-Saint vous êtes à 
vos Saints vraie lumière, plein rassasiement, éternelle joie, 
délectation consommée et parfaite félicité. Par le même 
Christ Notre-Seigneur. Ainsi soit-il.

j w t r a n s p e r c e z ,  ô très doux Seigneur Jésus, la moelle 
A  et l’intime de mon âme de la très suave et très 

saine blessure de votre amour, de la vraie, sereine, 
apostolique et très sainte charité, afin que mon âme ne

PRIÈRE DE 5. BONAVENTURE
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solo semper amore et desidério tui ; te concupiscat 
et deficiat in atria tua, cupiat dissolvi et esse tecum. 
Da, ut anima mea te esuriat, panem Angelorum, 
refectionem animarum sanctarum, panem nostrum 
quotidianum, supersubstantialem, habentem omnem 
dulcédinem et saporem et omne delectaméntum sua
vitatis. T e, in quem desiderant Angeli prospicere, 
semper esüriat et comedat cor meum, et dulcédine 
saporis tui repleantur viscera ânimæ meæ ; te semper 
sitiat fontem vitae, fontem sapiéntiæ et sciéntiæ, fon
tem ætérni lüminis, torréntem voluptatis, ubertatem 
domus Dei. T e  semper ambiat, te quaerat, te inveniat, 
ad te tendat, ad te pervéniat, te meditétur, te loquatur, 
et omnia operétur in laudem et gloriam nominis 
tui, cum humilitate et discretione, cum dilectione et 
delectatione, cum facilitate et afféctu, cum perseve
rantia usque in finem ; ut tu sis solus semper spes 
mea, tota fidücia mea, divitiæ meæ, delectatio mea, 
jucunditas mea, gaudium meum, quies et tranquil
litas mea, pax mea, suavitas mea, odor meus, dulcédo 
mea, cibus meus, reféctio mea, refugium  meum, auxi
lium  meum, sapientia mea, portio mea, posséssio 
mea, thesaurus meus, in quo fixa et firma et immo
biliter semper sit radicata mens mea et cor meum. 
Amen.

RHYTHMUS  
AD SACRAM EUCHARISTIAM

Indulgentia ioo dierum semel in die.
Leo PP. X III, 20 Dec. 1884

H d o r o  te devote, latens Déitas,
Quæ sub his figüris vere latitas :

T ib i se cor meum totum sûbjicit,
Quia, te contémplans, totum déficit.
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languisse et ne s’écoule qu’en votre seul amour toujours 
et dans le désir de vous posséder, qu’elle soupire après 
vous et défaille dans l’attente de vos portiques, qu’elle 
désire mourir pour être avec vous. Donnez à mon âme 
d’avoir faim de vous, pain des Anges, réfection des âmes 
saintes, notre pain de chaque jour, contenant toute 
douceur et saveur, et tout charme de suavité. Que mon 
cœur ait faim et se nourrisse toujours de vous que les 
Anges désirent contempler, et que l’intime de mon âme 
soit toujours rempli de la douceur de votre saveur, que 
toujours elle ait soif de vous, source de vie, source de 
sagesse et de science, source d’éternelle lumière, torrent 
de volupté, richesse de la maison de Dieu. Que toujours 
elle vous poursuive, vous cherche, vous trouve, tende 
à vous, et à vous parvienne, vous médite, parle de vous 
et fasse toutes ses actions pour la louange et la gloire de 
votre nom, avec humilité et discrétion, avec amour et 
délectation, avec facilité et affection, et avec persévérance 
jusqu’à la fin ; en sorte que vous seul soyez toujours 
mon espérance, toute ma confiance, ma richesse, ma 
délectation, mes délices, ma joie, mon repos et ma tran
quillité, ma paix, ma suavité, mon parfum, ma douceur, 
ma nourriture, ma réfection, mon refuge, mon secours, 
ma sagesse, mon partage, ma possession, mon trésor, en 
qui soient fixés, affermis et pour toujours immuablement 
enracinés mon esprit et mon cœur. Ainsi soit-il.

CHANT D’ADORATION 
DU TRES SAINT SACREMENT

Indulgence de 100 j,3 une fois par jour.
Léon X III, 20 déc. 1884.

< *TTE vous adore dévotement, divinité voilée 
v lA  Qui sous ces apparences, vraiment vous cachez. 

A vous mon cœur tout entier se soumet 
Parce qu’à vous contempler tout entier il défaille.
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Visus, tactus, gustus in te fallitur, 

Sed auditu solo tuto créditur :
Credo quidquid dixit D ei Filius,
N il hoc verbo Veritatis vérius.

In Cruce latébat sola Déitas,
A t hic latet simul et humanitas ;
Ambo tamen credens atque confitens, 
Peto quod petivit latro pænitens.

Plagas, sicut Thom as, non intueor, 
Deum  tamen meum te confiteor :
Fac me tibi semper magis crédere.
In te spem habére, te diligere.

O memoriale mortis Domini,
Panis vivus, vitam praestans homini, 
Præsta meæ menti de te vivere 
Et te illi semper dulce sapere.

Pie pellicâne, Jesu Domine,
M e immundum munda tuo Sanguine, 
Cujus una stilla salvum facere 
Totum  mundum quit ab omni scélere.

Jesum, quem velatum nunc aspicio, 
Oro, fiat illud quod tam sitio :
U t, te revelata cernens facie,
Visu sim beatus tuæ gloriæ. Amen.

i .  O  sont ces paroles qui rendent invraisem blable l ’attribution de 
ce chant à S. Thomas. Le Saint Docteur, dans sa Somme Thêoloaique, 
n ’ accepte pas qu’on parle d’illusion des sens dans le sacrement de 
l'E ucharistie : * Dans ce sacrement, écrit-il, il n'y a ni duperie, ni fic
tion. I l it'y a point de duperie pour le sens qui n'a seulement d juçer 
que des apparences sensibles, bien vraiment présentes comme elles appa-
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La vue, le toucher, le goût, en vous sont trompés \  

Mais votre parole suffit à assurer notre foi.
Je crois tout ce qu’a dit le Fils de Dieu,
Rien plus que cette parole de vérité n’est vrai.

Sur la croix se cachait la seule divinité 
Ici se cache encore et l’humanité.
A  toutes deux cependant croyant et l’affirmant,
Je demande ce qu’a demandé le larron pénitent.

Vos plaies, comme Thomas, je ne les vois pas,
Et cependant, comme mon Dieu, je vous reconnais,
Faites que ma foi toujours aille grandissant
Et qu’en vous j’aie mon espoir, en vous mon amour.

O mémorial sacré de la mort du Seigneur,
Pain vivant qui donnez à l ’homme la vraie vie,
Faites à mon âme la grâce de vivre de vous 
Et d’avoir la sagesse de toujours vous goûter.

O très bon pellican, Jésus mon Seigneur.
De mon impureté, purifiez-moi par votre Sang,
Dont une seule goutte a pu sauver 
Le monde tout entier, de tous ses péchés.

Jésus que maintenant je contemple voilé 
Faites, je vous prie, qu’arrive ce dont j’ai tant soif, 
Que vous voyant enfin, à face découverte,
Je sois béatifié, par la vue de votre gloire. Ainsi soit-il.

yaissent aux sens ; il n'y en a pas non plus pour Vintelligence qui juge 
des substances et qui est aidée ici par la foi. » E t il répète plusieurs 
fois cette protestation. (P. III, q .  l x x v ,  art. 5, ad 2m . Le m ot fal
litur peut se justifier, mais non pas être mis sous la  plume de 
S. Thomas. Cf. A r c h i v i u m  F r a t r u m  P r æ d i c .  1934, p. 227: L ’Adoro 
te est-il de S. Thomas ?

Bréviaire Suppi. II — 6
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OBLATIO SUI
Indulg. 300 dierum semel in die. 

Leo PP. X III, 26 Maji 1883

uscipe, Domine, univérsam meam libertatem.
Accipe memoriam, intelléctum atque volunta

tem omnem. Quidquid habeo vel possideo, mihi 
largitus es : id tibi totum restituo, ac tuæ prorsus 
voluntati trado gubernandum. Amorem tui soluin 
cum gratia tua mihi dones, et dives sum satis, nec 
aliud quidquam ultra posco.

ORATIO AD D. N. J. C. CRUCIFIXUM

Orationem sequentem recitanti flexis genibus, nisi impediatur, 
conceditur remissio defectuum et culparum in celebratione 
Missae ex humana fragilitate contractarum.

Obsecro te, dulcissime Domine Jesu Christe, ut 
passio tua sit mihi virtus, qua muniar, protegar 

atque deféndar ; vulnera tua sint mihi cibus potüsque, 
quibus pascar, inébrier atque delécter ; aspersio San
guinis tui sit mihi ablütio omnium delictorum meo
ru m ; mors tua sit mihi vita indeficiens, Crux tua 
sit mihi gloria sempitérna. In his sit mihi reféctio, 
exsultatio, sanitas et dulcédo cordis mei : Qui vivis 
et regnas in sæcula saeculorum. Arnen.

Indulg. 3 annorum. Pius PP. IX, 11 Dec. 1846.

Vide infra, p. 44.

ALIA ORATIO

Pius PP. X , 29 Aug. 1912.
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ACTE D'OFFRANDE
Indulgence de 100 j., une fois par jour.

Léon X III, 26 mai 1883.

B ecevez, Seigneur, toute ma liberté. Recevez ma 
mémoire, mon intelligence et toute m a volonté. 

Tout ce que j ’ ai ou ce que je possède, me vient de votre 
largesse ; je vous rends tout ce bien et le livre au gouverne
ment de votre volonté. Donnez-moi seulement votre 
amour et votre grâce et je suis assez riche, ne demandant 
rien autre chose.

PRIERE A JESUS CRUCIFIE
Voir ci-dessous, page 44.

A UTRE PRIERE
A  ceux qui récitent la prière suivante, à genoux à moins 

d’empêchement, est concédée la rémission de la dette encourue 
pour les défectuosités et les fautes d’humaine fragilité arrivées 
pendant la célébration de la Messe. Pie X , 29 août 19x2.

^ T e vous en conjure, ô très doux Seigneur Jésus, 
faites que votre passion me soit la vertu qui me 

fortifie, me protège et me défende ; que vos plaies me 
soient la nourriture et la boisson dont je me nourrisse, 
m’enivre et me délecte, que l’aspersion de votre Sang 
me purifie de tous mes péchés ; que votre mort me soit 
vie sans défaillance, et votre Croix mon éternelle gloire. 
Qu’en tout cela je trouve le réconfort, l’exultation, la 
santé et le charme de mon cœur, vous qui vivez et régnez 
dans les siècles des siècles. Ainsi soit-il.

Indulgence de 3 ans. Pie IX, 11 déc. 1846.
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PRIERE A JESUS CRUCIFIE
Indulgence plénière à ceux qui la récitent après la Messe et 

prient aux intentions du Souverain Pontife. Pie IX 3 31 juillet 1858.

voici, ô bon et très doux Jésus, prosterné devant 
vous, vous priant et vous conjurant avec toute 

l’ardeur de mon âme, de vouloir bien imprimer dans 
mon cœur de vifs sentiments de foi, d’espérance et de 
charité et une vraie pénitence de mes péchés avec la très 
ferme volonté de m’en corriger, alors que je considère en 
moi-même et contemple en esprit vos plaies, avec grande 
affection et douleur de mon âme, ayant devant les yeux 
ce que déjà le Prophète David vous faisait dire de 
vous-même : Ils ont percé mes mains et mes pieds ; ils 
ont compté tous mes os1.

ORATIO AD D. N. J. C. CRUCIFIXUM
Indulg. plenaria recitantibus post Missam et orantibus 

ad mentem Summi Pontificis. Pius PP. IX, 31 Julii 1858

ego, o bone et dulcissime Jesu, ante conspéctum 
^  tuum génibus me provolvo ac maximo animi 
ardore te oro atque obtéstor, ut meum in cor vividos 
fidei, spei et caritatis sensus, atque veram peccato
rum  meorum pæniténtiam, éaque emendandi firmis
simam voluntatem velis imprimere ; dum magno 
ânimi afféctu et dolore tua quinque vülnera mecum 
ipse considero ac mente contémplor, illud prae oculis 
habens, quod jam in ore ponébat tuo D avid Pro- 
phéta de te, o bone Jesu : Fodérunt manus meas 
et pedes meos ; dinumeraverunt omnia ossa mea.

1. Pc. XX7 , 17, 18.
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ASPIRATIONES S. IGNATII 
AD SSMUM REDEMPTOREM

Tndulg. 7 annorum semel in die, si Sacerdos hanc Orationem 
recitet post Missam ; 300 dierum toties quoties, plenaria semel 
in mense, si recitetur quotidie, conditionibus ordinariis, addita 
visitatione alicujus ecclesiae vel oratorii.

Pius PP. IX, 9 Janv. 1854.

Hn im a  Christi, sanctifica me. Corpus Christi, salva 
me. Sanguis Christi, inébria me. Aqua lateris 

Christi, lava me. Passio Christi, conforta me. O bone 
Jesu, exaudi me. Intra tua vulnera absconde me. 
N e permittas me separari a te. A b hoste maligno 
defénde me. In hora mortis meæ voca me. Et jube 
me venire ad te, ut cum Sanctis tuis laudem te in 
sæcula saeculorum. Amen.

ORATIO AD B . MARIAM V.
Indulg. 3 annorum semel in die. Pius PP. X I, i8oct. et6nov.i926.

s e r e n is s im a  Virgo et M ater Dom ini nostri 
Jesu Christi, quae in tuo sacratissimo ütero 

portare meruisti, ipsum rerum omnium Creatorem, 
cujus sacratissimum Corpus et Sanguinem recépi, 
apud ipsum pro me intercédere dignéris, ut quid
quid per ignorantiam, negligéntiam, irreverentiâm- 
que in hoc ineffabili Sacraménto omisi vel commisi, 
idem diléctus Filius tuus, sanctissimis tuis précibus 
exoratus, condonare dignétur. Amen.
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ASPIRATIONS DE S. IGNACE 
AU  TRES SAINT REDEMPTEUR

Indulgence de 7 ans, une fois par jour, si le Prêtre récite cette 
prière après la Messe ; 300 jours chaque fois et, si elle est 
récitée chaque jour, indulgence plénière une fois par mois, aux 
conditions ordinaires, en ajoutant la visite d’une eglise ou d’un 
oratoire. Pie IX, 9 janvier 1854.

H ME du Christ, sanctifiez-moi. Corps du Christ, 
sauvez-moi. Sang du Christ, enivrez-moi. Eau du 

côté du Christ, lavez-moi. Passion du Christ, réconfortez- 
moi. O bon Jésus, exaucez-moi. En vos plaies, cachez- 
moi. Ne permettez pas que je sois séparé de vous. Contre 
l’ennemi malin défendez-moi. A l’heure de la mort, 
appelez-moi. Et ordonnez que je vienne à vous pour vous 
louer avec les Saints, dans les siècles des siècles. Ainsi 
soit-il.

PRIERE A LA B“ VIERGE MARIE
Indulgence de trois ans. Pie X I, 18 oct. et 6 nov. 1920.

O t r è s  sereine Vierge et Mère de Notre-Seigneur 
Jésus-Christ, qui avez mérité de porter en votre 

sein très sacré ce Créateur de toutes les créatures dont 
je viens de recevoir le très sacré Corps et le Sang, daignez 
intercéder auprès de lui, pour moi, misérable pécheur, 
afin qu’il daigne me pardonner, grâce à vos très saintes 
prières, toutes mes fautes d’omission ou d’action com
mises par ignorance, négligence et irrévérence, en cet 
ineffable Sacrement. Ainsi soit-il.
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ORATIO AD S. JOSEPH
Indulg. ioo dierum semel in die. Pius PP. IX, 4 Febr. 1877

V i r g in u m  custos et pater, sancte Joseph, cujus 
fidéli custodiae ipsa Innocéntia Christus Jesus 

et Virgo virginum Maria commissa fuit : te per hoc 
utrumque carissimum pignus Jesum et Mariam ob
secro et obtéstor, ut me, ab omni immunditia prae- 
servâtum, mente incontaminata, puro corde et casto 
corpore Jesu et Mariae semper facias castissime fam u
lari. Arnen.

ORATIO AD SANCTUM
IN  CUJUS HONOREM M ISSA CELEBRATA E ST  
Indulg. ioo dierum semel in die. Bened. PP. X V , 16 Nov. 1917.

C f  a n c t e  N ., in cujus honorem incruéntum Corporis 
et Sanguinis Christi sacrificium obtuli, fac tua 

potenti apud Deum  intercessione, ut, usu hujus 
mystérii, passionis et mortis ejüsdem Christi Salva- 
tôris nostri mérita consequar, ac cum illius frequenta
tione continuo crescat meae sallitis efféctus. Amen.
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PRIÈRE A S. JOSEPH
Indulgence de 100 j., une fois par jour. Pie IX, 4 février 1877.

O g a r d i e n  et père des Vierges, saint Joseph, c’est 
à votre garde fidèle qu’a été confiée l’Innocence 

même, le Christ Jésus, et Marie, la Vierge des vierges. 
Au nom de Jésus et de Marie, ce double dépôt qui vous 
est très cher, je vous prie et vous conjure de faire que 
purifié de toute impureté, avec une âme sans souillure, 
un cœur pur et un corps chaste, je serve toujours très 
chastement Jésus et Marie. Ainsi soit-il.

ORAISON AU SAINT
D O N T ON A CÉLÉBRÉ LA FÊTE  

Indulgence de 100 j., une fois par jour. Benoît X V , 16 nov. 1917.

jP C A iN T  N...> en l’honneur de qui j’ai offert le sacrifice 
non sanglant du Corps et du Sang du Christ, faites 

par votre puissante intercession auprès de Dieu que par 
l’usage de ce mystère, j’acquière les mérites de la passion 
et de la mort du même Christ notre Sauveur, et qu’en sa 
fréquente célébration croisse continuellement ses heureux 
effets pour mon salut. Ainsi soit-il.
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LITANIÆ APPROBATÆ
LITANIÆ 

DE SANCTISSIMO NOMINE JESU
Indul. 300 dierum semel in die.

Léo PP. X III, 16 Jan. 1886

Kyrie* eléison.
Christe, eléison.
K ÿrie, eléison.

Jesu, audi nos.
Jesu, exâudi nos.
Pater de cælis, Deus, miserére nobis.
F ili, Redémptor mundi, Deus, miserére nobis. 
Spiritus Sancte, D eus, miserére nobis.
Sancta Trinitas, unus Deus, miserére nobis. 
Jesu, Fili Dei vivi, miserére nobis.
Jesu, splendor Patris, miserére nobis.
Jesu, candor lucis ætérnæ, miserére nobis.
Jesu, rex glôriæ, miserére. nobis.
Jesu, sol justitiæ, miserére nobis.
Jesu, Fili M ariæ Virginis, miserére nobis.
Jesu amâbilis, miserére nobis.
Jesu admirabilis, misérere nobis.
Jesu, Deus fortis, miserére nobis.
Jesu, pater futuri sæculi, miserére nobis.
Jesu, magni consilii angele, miserére nobis.
Jesu potentissime, miserére nobis.
Jesu patientissime, miserére nobis.
Jesu obedientissime, miserére nobis.
Jesu, mitis et hümilis corde, miserére nobis. 
Jesu, amâtor castitatis, miserére nobis.
Jesu, amâtor noster, miserére nobis.
Jesu, Deus pacis, miserére nobis.
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LITANIES APPROUVÉES
LITANIES 

DU TRES SAINT NOM DE JÉSUS
Indulgence de 100 j., une fois par jour.

Léon X III, 16 janvier 1886.

jgCEiGNEUR, ayez p itié  de nous.
Christ, ayez pitié de nous.

Seigneur, ayez pitié de nous.
Jésus, écoutez-nous.
Jésus, exaucez-nous.
Père céleste, qui êtes Dieu, ayez pitié de nous.
Fils Rédempteur du monde qui êtes Dieu, ayez pitié de 

nous.
Esprit Saint qui êtes Dieu, ayez pitié de nous.
Sainte Trinité, qui êtes un seul Dieu, ayez pitié de 

nous.
Jésus, Fils du Dieu vivant, ayez pitié de nous.
Jésus, splendeur du Père, ayez pitié de nous.
Jésus, éclat de la lumière éternelle, ayez pitié de nous. 
Jésus, roi de gloire, ayez pitié de nous.
Jésus, soleil de justice, ayez pitié de nous.
Jésus, Fils de la Vierge Marie, ayez pitié de nous. 
Jésus aimable, ayez pitié de nous.
Jésus admirable, ayez pitié de nous.
Jésus, Dieu fort, ayez pitié de nous.
Jésus, père du siècle futur, ayez pitié de nous.
Jésus, ange du grand conseil, ayez pitié de nous.
Jésus très puissant, ayez pitié de nous.
Jésus très patient, ayez pitié de nous.
Jésus très obéissant, ayez pitié de nous.
Jésus, doux et humble de cœur, ayez pitié de nous. 
Jésus, qui tant aimez la chasteté, ayez pitié de nous. 
Jésus, qui tant nous aimez, ayez pitié de nous.
Jésus, Dieu de paix, ayez pitié de nous.

47



L I T  A N I  Æ DE S S M O  N O M I N E  J E S U
Jesu, auctor vitæ, miserére nobis.
Jesu, exémplar virtütum, miserere nobis.
Jesu, zelâtor animârum, miserére nobis.
Jesu, Deus noster, miserére nobis.
Jesu, refügium nostrum, miserére nobis.
Jesu, pater pâuperum, miserére nobis.
Jesu, thesâure fidélium, miserére nobis.
Jesu, bone pastor, miserére nobis.
Jesu, lux vera, miserére nobis.
Jesu, sapiéntia ætérna, miserére nobis.
Jesu, bonitas infinita, miserére nobis.
Jesu, via et vita nostra, miserére nobis.
Jesu, gaudium Angelorum , miserére nobis.
Jesu, rex Patriarcharum, miserére nobis.
Jesu, magister Apostolorum, miserére nobis.
Jesu, doctor Evangelistârum, miserére nobis.
Jesu, fortitüdo M ârtyrum , miserére nobis.
Jesu, lumen Confessorum, miserére nobis.
Jesu, püritas Virginum , miserére nobis,
Jesu, corona Sanctorum omnium, miserére nobis. 
Propitius esto, parce nobis, Jesu.
Propitius esto, exâudi nos, Jesu.
A b omni malo, libera nos, Jesu.
A b omni peccato, libera nos, Jesu,
A b ira tua, libera nos, Jesu.
A b insidiis diâboli, libera nos, Jesu.
A  spiritu fornicationis, libera nos, Jesu.
A  morte perpétua, libera nos, Jesu.
A  negléctu inspirationum tuârum, libera nos, Jesu. 
Per mystérium sanctæ incarnationis tuæ, libera nos, 

Jesu.
Per nativitatem tuam, libera nos, Jesu.
Per infantiam tuam, libera nos, Jesu.
Per divinissimam vitam tuam, libera nos, Jesu.
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LITANIES DU SAINT NOM DE JÉSUS
Jésus, auteur de la vie, ayez pitié de nous.
Jésus, exemplaire des vertus, ayez pitié de nous.
Jésus, zélateur des âmes, ayez pitié de nous.
Jésus, notre Dieu, ayez pitié de nous.
Jésus, notre refuge, ayez pitié de nous.
Jésus, père des pauvres, ayez pitié de nous.
Jésus, trésor des fidèles, ayez pitié de nous.
Jésus, bon pasteur, ayez pitié de nous.
Jésus, vraie lumière, ayez pitié de nous.
Jésus, sagesse éternelle, ayez pitié de nous.
Jésus, bonté infinie, ayez pitié de nous.
Jésus, notre voie et notre vie, ayez pitié de nous. 
Jésus, joie des Anges, ayez pitié de nous.
Jésus, roi des Patriarches, ayez pitié de nous.
Jésus, maître des Apôtres, ayez pitié de nous.
Jésus, docteur des Évangélistes, ayez pitié de nous. 
Jésus, force des Martyrs, ayez pitié de nous.
Jésus, lumière des Confesseurs, ayez pitié de nous. 
Jésus, pureté des Vierges, ayez pitié de nous.
Jésus, couronne de tous les Saints, ayez pitié de nous. 
Soyez-nous propice, pardonnez-nous, Jésus.
Soyez-nous propice, exaucez-nous, Jésus.
De tout mal, délivrez-nous, Jésus.
De tout péché, délivrez-nous, Jésus,
De votre colère, délivrez-nous, Jésus.
Des embûches du diable, délivrez-nous, Jésus.
De Pesprit de fornication, délivrez-nous, Jésus.
De la mort éternelle, délivrez-nous, Jésus.
De la négligence de vos inspirations, délivrez-nous, Jésus. 
Par le mystère de votre sainte Incarnation, délivrez-nous, 

Jésus.
Par votre naissance, délivrez-nous, Jésus.
Par votre enfance, délivrez-nous, Jésus.
Par votre vie toute divine, délivrez-nous, Jésus.
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L ï T A N I Æ  DE S S M O  ArO M A 7£  J E S U
Per labores tuos, libera nos, Jesu.
Per agoniam et passionem tuam , libéra nos, Jesu. 
Per crucem et derelictionem tuam, libéra nos, Jesu. 
Per languores tuos, libera nos, Jesu.
Per mortem et sepulturam tuam, libéra nos, Jesu, 
Per resurrectionem tuam, libéra nos, Jesu.
Per ascensionem tuam , libéra nos, Jesu.
Per sanctissimae Eucharlstiæ institutionem tuam, li

bera nos, Jesu.
Per gâudia tua, libéra nos, Domine.
Per gloriam tuam, libéra nos, Jesu.
Agnus D ei, qui tollis peccata mundi, parce nobis, 

Jesu.
Agnus D ei, qui tollis peccata mundi, exâudi nos, 

Jesu.
Agnus D ei, qui tollis peccata mundi, miserére nobis, 

Jesu.
Jesu, audi nos.
Jesu, exaudi nos.

Üo m in e  Jesu Christe, qui dixisti : Pétite, et acci- 
piétis ; quærite, et invenietis ; pulsate, et ape- 

riétur vobis : quæsumus, da nobis peténtibus divi
nissimi tui amoris affectum, ut te toto corde, ore 
et opere diligamus, et a tua numquam laude cessé-

a n c t i  Nominis tui, Domine, timorem pariter et
amorem fac nos habére perpétuum : quia num

quam tua gubernatione destituis, quos in soliditate 
tuæ dilectionis instituis : Qui vivis et regnas in sæcula 
saeculorum. IÇ. Arnen.

Oremus

mus.

49



LITANIES DU SAINT NOM DE JÉSUS
Par vos travaux, délivrez-nous, Jésus.
Par votre agonie et votre passion, délivrez-nous, Jésus. 
Par votre croix et votre abandon, délivrez-nous, Jésus. 
Par vos langueurs, délivrez-nous, Jésus.
Par votre mort et votre sépulture, délivrez-nous, Jésus. 
Par votre lésurrection, délivrez-nous, Jésus.
Par votre ascension, délivrez-nous, Jésus.
Par votre institution de la Très Sainte Eucharistie, déli

vrez-nous, Jésus.
Par vos joies, délivrez-nous, Jésus.
Par votre gloire, délivrez-nous, Jésus.
Agneau de Dieu, qui effacez les péchés du monde, 

pardonnez-nous, Jésus.
Agneau de Dieu, qui effacez les péchés du monde, 

exaucez-nous, Jésus.
Agneau de Dieu, qui effacez les péchés du monde, ayez 

pitié de nous, Jésus.
Jésus, écoutez-nous.
Jésus, exaucez-nous.

Prions

JPCeig n eu r  Jésus-Christ qui avez dit :« Demandez et 
vous recevrez, cherchez et vous trouverez, frappez 

et l’on vous ouvrira, » nous vous en prions, accordez à 
notre demande le sentiment de votre amour tout divin, 
afin que nous vous aimions de tout cœur, de bouche et 
d’action et ne cessions jamais de vous louer.

» E votre saint Nom, Seigneur, faites que nous ayons 
toujours la révérence et l’amour, puisque vous ne 

cessez jamais de gouverner ceux que vous avez établis 
dans la solidité de votre dilection, Vous qui vivez et 
régnez dans les siècles des siècles. IÇ. Ainsi soit-il.
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L I T A N I Æ  D E  S S M O  C O R D E  J E S U

LITANIÆ DE 
SACRATISSIMO CORDE JESU

Indulg. 300 dierum semel in die.
Léo PP. X IIIj 2 Apr. 1899

Ky r i e ,  e lé is o n .

Christe, eléison.
K yrie, eléison.
Christe, audi nos.
Christe, exâudi nos.
Pater de cælis, Deus, miserére nobis.
F ili, Redémptor mundi, Deus, miserére nobis. 
Spiritus Sancte, Deus, miserére nobis.
Sancta Trinitas, unus Deus, miserére nobis.
Cor Jesu, Filii Patris ætérni, miserére nobis.
Cor Jesu, in sinu Virginis Matris a Spiritu Sancto 

formatum, miserére nobis.
Cor Jesu, Verbo D ei substantialiter unitum, miserére 

nobis.
Cor Jesu, majestatis infinitæ, miserére nobis.
Cor Jesu, tem plum  D ei sanctum, miserére nobis. 
Cor Jesu, tabernaculum Altissim i, miserére nobis. 
Cor Jesu, domus D ei et porta cæli, miserére nobis. 
Cor Jesu, fornax ardens caritatis, miserére nobis. 
Cor Jesu, justitiae et amoris receptaculum, miserére 

nobis.
Cor Jesu, bonitate et amore plenum, miserére nobis. 
Cor Jesu, virtütum  omnium abyssus, miserére nobis. 
Cor Jesu, omni laude dignissimum, miserére nobis.
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LITANIES DU SACRÉ CŒUR DE JÉSUS

LITANIES DU 
SACRE CŒUR DE JÉSUS
Indulgence de 300 j., une fois par jour.

Léon X III, 2 avril 1899.

O C  El g n  EUR, ayez pitié de n ous.
Christ, ayez pitié de nous.

Seigneur, ayez pitié de nous.
Christ, écoutez-nous.
Christ, exaucez-nous.
Père céleste qui êtes Dieu, ayez pitié de nous.
Fils, Rédempteur du monde qui êtes Dieu, ayez pitié 

de nous.
Esprit-Saint qui êtes Dieu, ayez pitié de nous.
Sainte Trinité qui êtes un seul Dieu, ayez pitié de nous.
Cœur de Jésus, Fils du Père éternel, ayez pitié de nous.
Cœur de Jésus, formé par le Saint-Esprit, dans le sein de 

la Vierge Marie, ayez pitié de nous.
Cœur de Jésus, uni substantiellement au Verbe de Dieu, 

ayez pitié de nous.
Cœur de Jésus, d’infinie majesté, ayez pitié de nous.
Cœur de Jésus, saint temple de Dieu, ayez pitié de nous.
Cœur de Jésus, tabernacle du Très-Haut, ayez pitié de 

nous.
Cœur de Jésus, maison de Dieu et porte du ciel, ayez 

pitié de nous.
Cœur de Jésus, fournaise ardente de charité, ayez pitié 

de nous.
Cœur de Jésus, trésor de justice et d’amour, ayez pitié 

de nous.
Cœur de Jésus, plein de bonté et de miséricorde, ayez 

pitié de nous.
Cœur de Jésus, abîme de toutes les vertus, ayez pitié de 

nous.
Cœur de Jésus, très digne de toute louange, ayez pitié 

de nous.

Bréviaire Suppi. II —  7
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L I T  A N  I Æ  D E  S S M O  C O R D E  J E S U
Cor Jesu, rex et centrum émnium côrdium, miserére 

nobis.
Cor Jesu, in quo sunt omnes thesâuri sapiéntiæ et 

sciéntiæ, miserére nobis.
Cor Jesu, in quo habitat omnis plenitûdo divinitatis, 

miserére nobis.
Cor Jesu, in quo Pater sibi bene complacuit, miserére 

nobis.
Cor Jesu, de cujus plenitùdine omnes nos accépimus, 

miserére nobis.
C or Jesu, desidérium côllium aeternorum, miserére 

nobis.
Cor Jesu, pâtiens et multae misericordiae, miserére 

nobis.
Cor Jesu, dives in omnes qui invocant te, miserére 

nobis.
Cor Jesu, fons vitae et sanctitatis, miserére nobis.
Cor Jesu, propitiâtio pro peccatis nostris, miserére 

nobis.
Cor Jesu, saturâtum opprobriis, miserére nobis.
Cor Jesu, attritum  propter scélera nostra, miserére 

nobis.
Cor Jesu, usque ad mortem obédiens factum , mise

rére nobis.
Cor Jesu, lâncea perforâtum, miserére nobis.
Cor Jesu, fons totius consolatiônis, miserére nobis.
Cor Jesu, vita et resurréctio nostra, miserére nobis.
Cor Jesu, pax et reconciliatio nostra, miserére nobis.
Cor Jesu, victima peccatorum, miserére nobis.
Cor Jesu, salus in te sperantium, miserére nobis.
Cor Jesu, spes in te moriéntium, miserére nobis.
Cor Jesu, deliciæ Sanctôrum omnium, miserére nobis.
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LITANIES DU SACRÉ CŒUR DE JÉSUS
Cœur de Jésus, roi et centre de tous les cœurs, ayez pitié 

de nous.
Cœur de Jésus, en qui sont tous les trésors de sagesse 

et de science, ayez pitié de nous.
Cœur de Jésus, en qui habite la plénitude de la divinité, 

ayez pitié de nous.
Cœur de Jésus, en qui le Père s’est grandement complu, 

ayez pitié de nous.
Cœur de Jésus, qui nous donnez à tous de votre plénitude, 

ayez pitié de nous.
Cœur de Jésus, désir des collines éternelles, ayez pitié 

de nous.
Cœur de Jésus, patient et de grande miséricorde, ayez 

pitié de nous.
Cœur de Jésus, riche pour tous ceux qui vous invoquent, 

ayez pitié de nous.
Cœur de Jésus, fontaine de vie et de sainteté, ayez pitié 

de nous.
Cœur de Jésus, propitiation pour nos péchés, ayez pitié 

de nous.
Cœur de Jésus, rassasié d’opprobres, ayez pitié de nous.
Cœur de Jésus, broyé pour nos crimes, ayez pitié de nous.
Cœur de Jésus, qui vous êtes fait obéissant jusqu’à la 

mort, ayez pitié de nous.
Cœur de Jésus, percé d’un coup de lance, ayez pitié de 

nous.
Cœur de Jésus, source de toute consolation, ayez pitié 

de nous.
Cœur de Jésus, notre vie et notre résurrection, ayez 

pitié de nous.
Cœur de Jésus, notre paix et réconciliation, ayez pitié 

de nous.
Cœur de Jésus, victime des pécheurs, ayez pitié de nous.
Cœur de Jésus, salut de ceux qui espèrent en vous, 

ayez pitié de nous.
Cœur de Jésus, espoir de ceux qui meurent en votre 

amour, ayez pitié de nous.
Cœur de Jésus, délices de tous les Saints, ayez pitié de nous.
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L I T A N I Æ  B E A  T Æ  M A R I Æ  V I R G I N I S

Agnus D ei, qui tollis peccâta mundi, parce nobis, 
Domine.

Agnus D ei, qui tollis peccata mundi, exaudi nos, 
Domine.

Agnus D ei, qui tollis peccàta mundi, miserére nobis.
V. Jesu, mitis et hümilis Corde. Fÿ. Fac cor nostrum 

secündum Cor tuum.

Orémus

Om n i p o t e n s  sempitérne Deus, réspice in Cor 
dilectissimi F ilii tui, et in laudes et satisfactié- 

nes, quas in nômine peccatorum tibi persolvit, iisque 
misericordiam tuam peténtibus tu véniam concède 
placâtus, in nomine ejüsdem Filii tui Jesu Christi : 
Qui tecum vivit et regnat in unitâte Spiritus Sancti 
Deus, per ômnia sæcula sæculérum. R7. Amen.

LITANIÆ LAURETANÆ 
B. MARIÆ VIRGINIS
Indulg. 300 dierum toties quoties.

Pius PP. V II, 30 Sept. 1817

Ky r i e ,  e lé iso n .
Christe, eléison.

K yrie, eléison.
Christe, audi nos.
Christe, exâudi nos.
Pater de cælis, Deus, miserére nobis.
Fili, Redémptor mundi Deus, miserére nobis. 
Spiritus Sancte, Deus, miserére nobis.
Sancta Trinitas, unus Deus, miserére nobis.
Sancta Maria, ora pro nobis.
Sancta D ei Génitrix, ora pro nobis.
Sancta Virgo virginum, ora pro nobis.
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L I T A N I E S  D E  L A  S A I N T E  V I E R G E
Agneau de Dieu, qui effacez les péchés du monde, 

pardonnez-nous, Seigneur.
Agneau de Dieu, qui effacez les péchés du monde, 

exaucez-nous, Seigneur.
Agneau de Dieu, qui effacez les péchés du monde, 

ayez pitié de nous.
t .  Jésus, doux et humble de cœur. Iÿ. Faites notre 

cœur semblable à votre Cœur.

Prions
tout-puissant et éternel, jetez un regard favorable 

sur le Cœur de votre bien-aimé Fils et sur les 
louanges et satisfactions dont il vous a donné le tribut 
au nom des pécheurs, et à ceux qui implorent votre 
miséricorde, accordez le pardon, au nom de ce même 
Jésus-Christ votre Fils, qui, avec vous vit et règne dans 
l’unité du Saint-Esprit, dans tous les siècles des siècles. 
IÇ. Ainsi soit-il.

LITANIES LORETAINES 
DE LA SAINTE VIERGE

Indulgence de 300 jours, à chaque récitation.
Pie V II, 30 sept. 1817.

gCEiGNEUR, ayez p itié  de nous.
Christ, ayez pitié de nous.

Seigneur, ayez pitié de nous.
Christ, écoutez-nous.
Christ, exaucez-nous.
Père céleste qui êtes Dieu, ayez pitié de nous.
Fils, Rédempteur du monde, qui êtes Dieu, ayez pitié 

de nous.
Esprit Saint, qui êtes Dieu, ayez pitié de nous.
Sainte Trinité, qui êtes un seul Dieu, ayez pitié de nous. 
Sainte Marie, priez pour nous.
Sainte Mère de Dieu, priez pour nous.
Sainte Vierge des Vierges, priez pour nous.
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L I T  A N I  Æ B E A T Æ  M A R I Æ  V I R G I N I S
M ater Christi, ora pro nobis.
Mater divinæ grâtiæ, ora pro nobis. 
M ater purissima, ora pro nobis.
M ater castissima, ora pro nobis.
Mater inviolata, ora pro nobis.
M ater intemerata, ora pro nobis.
Mater amâbilis, ora pro nobis.
Mater admirabilis, ora pro nobis.
Mater boni consilii, ora pro nobis. 
M ater Creatoris, ora pro nobis.
Mater Salvatoris, ora pro nobis.
Virgo prudentissima, ora pro nobis. 
Virgo venerânda, ora pro nobis.
Virgo prædicânda, ora pro nobis.
Virgo potens, ora pro nobis.
Virgo clemens, ora pro nobis.
Virgo fidélis, ora pro nobis.
Spéculum justitiæ, ora pro nobis.
Sedes sapiéntiæ, ora pro nobis.
Causa nostræ lætitiæ, ora pro nobis.
Vas spirituale, ora pro nobis.
Vas honorabile, ora pro nobis.
Vas insigne devotionis, ora pro nobis. 
Rosa mÿstica, ora pro nobis.
Turris Davidica, ora pro nobis.
Turris ebùrnea, ora pro nobis.
Domus âurea, ora pro nobis.
Fœderis arca, ora pro nobis.
Jânua cæli, ora pro nobis.
Stella matutina, ora pro nobis.
Salus infirmorum, ora pro nobis. 
Refügium  peccatorum, ora pro nobis. 
Consolatrix afflictorum, ora pro nobis. 
Auxilium  Christianorum, ora pro nobis.
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L I T A N I E S  D E  L A  S A I N T E  V I E R G E

Mère du Christ, priez pour nous.
Mère de la divine grâce, priez pour nous. 
Mère très pure, priez pour nous.
Mère très chaste, priez pour nous.
Mère toujours vierge, priez pour nous.
Mère sans tache, priez pour nous.
Mère aimable, priez pour nous.
Mère admirable, priez pour nous.
Mère du bon Conseil, priez pour nous. 
Mère du Créateur, priez pour nous.
Mère du Sauveur, priez pour nous.
Vierge très prudente, priez pour nous. 
Vierge qu’on doit vénérer, priez pour nous. 
Vierge qu’on doit prêcher, priez pour nous. 
Vierge puissante, priez pour nous.
Vierge clémente, priez pour nous.
Vierge fidèle, priez pour nous.
Miroir de justice, priez pour nous.
Siège de la sagesse, priez pour nous.
Cause de notre joie, priez pour nous.
Vase spirituel, priez pour nous.
Vase d’honneur, priez pour nous.
Vase insigne de dévotion, priez pour nous. 
Rose mystique, priez pour nous.
Tour de David, priez pour nous.
Tour d’ivoire, priez pour nous.
Maison d’or, priez pour nous.
Arche d’alliance, priez pour nous.
Porte du ciel, priez pour nous.
Étoile du matin, priez pour nous.
Salut des infirmes, priez pour nous.
Refuge des pécheurs, priez pour nous. 
Consolatrice des affligés, priez pour nous. 
Secours des Chrétiens, priez pour nous.
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L I T A N I Æ  B E A T Æ  M A R I Æ  V I R G I N I S
Regina Angelorum, ora pro nobis.
Regina Patriarcharum, ora pro nobis.
Regina Prophetarum, ora pro nobis.
Regina Apostolorum, ora pro nobis.
Regina M artyrum , ora pro nobis.
Regina Confessorum, ora pro nobis.
Regina Virginum , ora pro nobis.
Regina Sanctorum omnium, ora pro nobis.
Regina sine labe originali concépta, ora pro nobis. 
Regina sacratissimi Rosarii, ora pro nobis.
Regina pacis, ora pro nobis.
Agnus D ei, qui tollis peccata mundi, parce nobis, 

Domine.
Agnus D ei, qui tollis peccata mundi, exaudi nos, 

Domine.
Agnus D ei, qui tollis peccata mundi, miserére nobis.

Quamvis ad Indulgentiam lucrandam 
non sint requisita, tamen addi solent 
sequentia, pro temporis diversitate mutan
da, et quidem :

Ab Adventu usque ad Nativitatem Do
mini :

V. Angelus Dom ini nuntiavit Marlæ. R7. Et concépit 
de Spiritu Sancto.

Orémus
Y ^ eus, qui de beâtæ M arlæ Virginis utero Verbum  
r U  tuum. Angelo nuntiante, carnem suscipere vo
luisti : praesta supplicibus tuis ; ut, qui vere eam 
Genitricem D ei crédimus, ejus apud te intercessioni
bus adjuvémur. Per eumdern Christum , Dom inum  
nostrum, iç . Amen.

A Nativitate Domini usque ad Purificatio
nem B. Mariae Virginis :

t .  Post partum. Virgo, inviolâta permansisti. IV. D ei
Génitrix, intercède pro nobis.
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L I T A N I E S  DE  L A  S A I N T E  V I E R G E
Reine des Anges, priez pour nous.
Reine des Patriarches, priez pour nous.
Reine des Prophètes, priez pour nous.
Reine des Apôtres, priez pour nous.
Reine des Martyrs, priez pour nous.
Reine des Confesseurs, priez pour nous.
Reine des Vierges, priez pour nous.
Reine de tous les Saints, priez pour nous.
Reine conçue sans le péché originel, priez pour nous. 
Reine du très saint Rosaire, priez pour nous.
Reine de la paix, priez pour nous.
Agneau de Dieu, qui effacez les péchés du monde, 

pardonnez-nous, Seigneur.
Agneau de Dieu, qui effacez les péchés du monde, 

exaucez-nous. Seigneur.
Agneau de Dieu, qui effacez les péchés du monde, 

ayez pitié de nous.
Bien que les prières suivantes ne soient 

pas requises pour l’Indulgence, on les ajoute 
habituellement, en les changeant selon la 
diversité du Temps liturgique :

De PAvent jusqu’à Noël :

V. L ’Ange du Seigneur porta son message à Marie. 
R?. Et elle conçut de l’Esprit-Saint.

Prions

O Dieu qui, à l’annonce de l’Ange, avez daigné 
prendre chair, dans le sein de la bienheureuse 

Vierge Marie, accordez à ceux qui vous supplient, cette 
grâce que, la croyant vraiment Mère de Dieu, nous 
soyons aidés par ses supplications auprès de vous. Par 
le même Christ, Notre-Seigneur. tff. Ainsi soit-il.

De Noël à la Purification de la Sainte 
Vierge :

V. Après l’enfantement, ô Vierge, vous êtes restée 
inviolée. R7. Mère de Dieu, intercédez pour nous.
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L I T A N I Æ  B E A T Æ  M A R I Æ  V I R G I N I S
Orémus

Üeus, qui salütis ætérnæ, beâtæ M ariæ virginitâte 
fœcünda, humâno géneri præmia præstitisti : 

tribue, quæsumus ; ut ipsam pro nobis intercédere 
sentiamus, per quam merüimus auctorem vitæ susci
pere, Dominum  nostrum Jesum Christum , Filium  
tuum. RJ. Arnen.

A  Purificatione usque ad Pascha et post 
tempus Paschale usque ad Adventum 
Domini :

V. Ora pro nobis, sancta D ei Genitrix. R?. U t digni 
efficiamur promissionibus Christi.

o n c e d e  nos famulos tuos, quæsumus, Domine,
Deus, perpétua mentis et corporis sanitate gau- 

dére : et, gloriosa beatæ M ariæ semper Virginis 
intercessione, a præsénti liberari tristitia, et ætérna 
pérfrui lætitia. Per Christum Dom inum  nostrum. 
RJ. Arnen.

Tempore Paschali :
V. Gaude et lætâre, Virgo Maria, allelûia. R7. Quia 

surréxit Dominus vere, allelûia.

e u s , qui per resurrectionem Filii tui, Domini
nostri Jesu Christi, mundum laetificare dignatus 

es : præsta, quæsumus ; ut, per ejus Genitricem  
Virginem Mariam, perpétuæ capiamus gaudia vitæ. 
Per eümdem Christum  Dominum  nostrum. R7. Arnen.

Orémus

Orémus
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L I T A N I E S  DE L A  S A I N T E  V I E R G E
Prions

O D ieu, qui par la féconde virginité de la bien
heureuse Marie, avez accordé au genre humain 

les récompenses du salut éternel, accordez à notre deman
de, que nous sentions intercéder pour nous, celle par qui 
nous avons mérité de recevoir Notre-Seigneur Jésus- 
Christ, votre Fils qui avec vous, vit et règne dans les 
siècles des siècles. IÇ. Ainsi soit-il.

De la Purification à Pâques, et après le 
Temps Pascal jusqu’à PAvent :

V. Priez pour nous, Sainte Mère de Dieu. R7. Afin 
que nous devenions dignes des promesses de Jésus-Christ.

Prions

Hccordez-notjs, à nous, vos serviteurs suppliants, 
Seigneur Dieu, la joie d’une continuelle santé 

d’âme et de corps et, par la glorieuse intercession de la 
bienheureuse Marie, toujours Vierge, la grâce d’être 
libérés de la tristesse du temps présent et de jouir de 
l’éternelle allégresse. Par le Christ Notre-Seigneur. IÇ. 
Ainsi soit-il.

Au Temps Pascal :
V. Soyez dans la joie et l’allégresse, Vierge Marie, 

alléluia. IV- Car le Seigneur est vraiment ressuscité, alléluia.

Prions

O D ieu, qui, par la résurrection de votre Fils, Notre- 
Seigneur Jésus-Christ, avez daigné donner la joie 

au monde, accordez à notre demande, que par sa Mère, 
la Vierge Marie, nous obtenions les joies de la vie éter
nelle. Par le même Christ, Notre-Seigneur. IÇ. Ainsi soit-il.
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L  I  T  A  N  I  Æ  D E  S . J O S E P H

LITANIÆ DE S. JOSEPH
Indulg. 300 dierum semel in die.

Pius X , 18 Mardi 1909

*|>ÇYWE» eléison.
J L a  Christe, eléison.
K yrie, eléison.
Christe, audi nos.
Christe, exâudi nos.
Pater de cælis, Deus, miserére nobis.
F ili, Redémptor mundi Deus, miserére nobis. 
Spiritus Sancte, Deus, miserére nobis.
Sancta Trinitas, unus Deus, miserére nobis. 
Sancta M aria, ora pro nobis.
Sancte Joseph, ora pro nobis.
Proies D avid inclyta, ora pro nobis.
Lum en Patriarcharum, ora pro nobis.
D ei Genitricis sponse, ora pro nobis.
Custos pudice Virginis, ora pro nobis.
F ilii D ei nutricie, ora pro nobis.
Christi, defénsor sédule, ora pro nobis.
Alm æ  Familiæ præses, ora pro nobis.
Joseph justissime, ora pro nobis.
Joseph castissime, ora pro nobis.
Joseph prudentissime, ora pro nobis.
Joseph fortissime, ora pro nobis.
Joseph obedientissime, ora pro nobis.
Joseph fidelissime, ora pro nobis.
Spéculum patiéntiæ, ora pro nobis.
Amâtor paupertatis, ora pro nobis.
Exémplar opificum, ora pro nobis.
Domésticæ vitæ decus, ora pro nobis.
Custos virginum , ora pro nobis.
Familiarum columen, ora pro nobis.
Solâtium miserorum, ora pro nobis.
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L I T A N I E S  D E  S. J O S E P H

LITANIES DE S. JOSEPH
Indulgence de 300 une fois par jour.

Fie X . 18 mars 1909.

Be i g n e u r ,  a y e z  p it ié  d e  n o u s.
Christ, ayez pitié de nous.

Seigneur, ayez pitié de nous.
Christ, écoutez-nous.
Christ, exaucez-nous.
Père céleste qui êtes Dieu, ayez pitié de nous.
Fils rédempteur du monde, qui êtes Dieu, ayez pitié de 

nous.
Esprit Saint qui êtes Dieu, ayez pitié de nous.
Sainte Trinité qui êtes un seul Dieu, ayez pitié de 

nous.
Sainte Marie, priez pour nous.
Saint Joseph, priez pour nous.
Glorieux rejeton de David, priez pour nous.
Lumière des Patriarches, priez pour nous.
Époux de la Mère de Dieu, priez pour nous.
Gardien pudique de la Vierge, priez pour nous.
Père nourricier du Fils de Dieu, priez pour nous. 
Vigilant défenseur du Christ, priez pour nous.
Chef de la toute aimable Famille, priez pour nous. 
Joseph très juste, priez pour nous.
Joseph très chaste, priez pour nous.
Joseph très prudent, priez pour nous.
Joseph très fort, priez pour nous.
Joseph très obéissant, priez pour nous.
Joseph très fidèle, priez pour nous.
Miroir de patience, priez pour nous.
Amant de la pauvreté, priez pour nous.
Exemplaire des ouvriers, priez pour nous.
Honneur de la vie domestique, priez pour nous. 
Gardien des vierges, priez pour nous.
Appui des familles, priez pour nous.
Consolation des malheureux, priez pour nous.
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Spes ægrotântium, ora pro nobis.
Patrone moriéntium, ora pro nobis.
Terror dæmonum, ora pro nobis.
Protéctor sanctæ Ecclésiæ, ora pro nobis.
Agnus D ei, qui tollis peccâta mundi, parce nobis, 

Domine.
Agnus D ei, qui tollis peccâta mundi, exâudi nos, 

Domine.
Agnus D ei, qui tollis peccâta mundi, miserére no

bis.
V. Constituit eum dominum domus suæ. IÇ. Et 

principem omnis possessionis suæ.
Oremus

•tf^VEUS, qui ineffabili providéntia beâtum Joseph 
A j f  sanctissimae Genitricis tuæ sponsum eligere 
dignâtus es : præsta, quæsumus ; ut, quem protecto
rem venerâmur in terris, intercessorem habére mereâ- 
mur in caelis : Qui vivis et regnas in sæcula saeculorum. 
Rf. Amen.
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L I T A N I E S  D E  S . J O S E P H
Espoir des malades, priez pour nous.
Patron des mourants, priez pour nous.
Terreur des démons, priez pour nous.
Protecteur de la sainte Église, priez pour nous.
Agneau de Dieu, qui effacez les péchés du monde, 

pardonnez-nous, Seigneur.
Agneau de Dieu, qui effacez les péchés du monde, 

exaucez-nous, Seigneur.
Agneau de Dieu, qui effacez les péchés du monde, 

ayez pitié de nous.
V. Il l’a établi seigneur de sa maison. IÇ. Et prince de 

tout son domaine.
Prions

O D ie u  qui, par une providence ineffable, avez daigné 
choisir le bienheureux Joseph pour époux de votre 

très sainte Mère, faites, nous vous en supplions, que le 
vénérant comme protecteur sur terre, nous méritions de 
l’avoir pour intercesseur dans les deux. Vous qui vivez et 
régnez dans les siècles des siècles. IÇ\ Ainsi soit-il.
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B E N E D I C T I O N E S  V A R I  Æ

BENEDICTIONES VARIÆ
BENEDICTIO IMAGINUM

JESU  CHRISTI DOMINI NOSTRI, BEATÆ  
MARIÆ VIRGINIS E T ALIORUM SAN CTORU M

V. Adjutorium nostrum in nomine Domini. RJ. Qui 
fecit caelum et terram.

V. Dominus vobiscum, lÿ. Et cum spiritu tuo.

m n ip o t e n s  sempitérne Deus., qui Sanctorum tu6-
rum imagines (sive effigies) sculpi, aut pingi non 

réprobas, ut, quoties illas oculis corporis intuémur, 
toties eorum actus et sanctitatem ad imitandum me
moriae oculis meditémur : hanc, quaesumus, imaginem 
(seu sculptüram) in honorem et memoriam unigéniti 
F ilii tui, Dom ini nostri Jesu Christi {vel beatissimae 
Virginis Mariae, M atris Domini nostri Jesu Christi, 
vel beâti N . Apostoli tui, vel M artyris, vel Pontificis, 
vel Confessoris, vel beatae N . Virginis, vel M artyris) 
adaptatam bene ^  dicere et sancti ^  ficàre dignéris : 
et praesta ; ut, quicüm que coram illa unigénitum 
Filium  tuum  (vel beatissimam Virginem, vel glorio
sum Apostolum, vel Martyrem, vel Pontificem, vel 
Confessorem, vel gloriosam Virginem , vel Martyrem) 
suppliciter colere et honorare studüerit, illius méritis 
et obtentu a te gratiam in praesénti, et ætérnam glo
riam obtineat in futûrum. Per (eümdem) Christum, 
Dominum  nostrum. R]. Arnen.

Orémus

Ultimo aspergat aqua benedicta.
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B É N É D I C T I O N S  D I V E R S E S

BÉNÉDICTIONS DIVERSES
BÉNÉDICTION DES IMAGES

DE NOTRE SEIGNEUR JÉSU S-CH RIST  
DE LA SAIN TE VIERGE E T  D 'AU TRES SA IN TS

V. Notre secours est dans le nom du Seigneur. R}. Qui a 
fait le ciel et la terre.

V. Que le Seigneur soit avec vous. Fÿ. Et avec votre 
esprit.

Prions
^ X i e u  tout-puissant et éternel qui ne réprouvez pas 
Jm J  qu’on peigne ou sculpte les images {ou portraits) 
des Saints afin que toutes les fois que nous les contem
plons des yeux du corps, nous considérions autant de fois 
par les yeux de notre mémoire, leurs actes et leur sainteté 
à imiter, daignez bénir ^  et sanctifier cette image 
peinte {ou sculptée) en l’honneur et souvenir de votre 
Fils unique, Notre-Seigneur Jésus-Christ {ou de la bien
heureuse Vierge Marie, Mère de Notre-Seigneur Jésus- 
Christ, ou du bienheureux AT..., votre Apôtre, ou Martyr, 
ou Pontife, ou Confesseur, ou de la bienheureuse N...> 
Vierge, ou Martyre) et faites que quiconque, devant cette 
image, priera en suppliant et s’efforcera d’honorer votre 
Fils unique {ou la bienheureuse Vierge, ou le glorieux 
Apôtre, ou Martyr, ou Pontife, ou Confesseur, ou la 
glorieuse Vierge, ou Martyre) obtienne de vous, par ses 
mérites et sa protection la grâce pour le temps présent 
et la gloire éternelle pour l’avenir. Par (le mêmex) Christ 
Notre-Seigneur. Rf. Ainsi soit-il.

Finalement on asperge l’image, d’eau bénite.

i .  On ajoute ce mot quand on bénit une image de Notre-Seigneur.

Bréviaire Suppi. II —  S
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B E N E D I C T I O N E S  V A R I  Æ

BENEDICTIO DO MORUM
EXTRA SA B B A TU M  SA N C TU M

Parochus seu alii Sacerdotes volentes 
aliquam particularem domum, vel genera
liter domos fidelium infra annum aspergere 
aqua benedicta, ingredientes domum di
cant :

V. Pax huic dômui. IV. Et omnibus habitantibus 
in ea.

Deinde, loca aspergendo, dicat :

A nt. Aspérges me, Domine, hyssopo, et mundabor : 
lavabis me, et super nivem dealbabor.

Ps. 50 : Miserére mei, Deus, secündum ma
gnam misericôrdiam tuam,p. 8 hujus Fasciculi.

V. Gloria Patri, etc.
Ht repetitur Antiphona : Aspérges me, etc.

t .  Domine, exaudi orationem meam. Fÿ. Et clamor 
meus ad te véniat.

Dominus vobîscum. 1Ç. Et cum spiritu tuo,

Orémus

Gx a u d i nos, Dom ine sancte, Pater omnipotens, 
ætérne Deus : et mittere dignéris sanctum Ange

lum tuum de cælis, qui custodiat, foveat, protegat, 
visitet atque deféndat omnes habitantes in hoc habi
taculo. Per Christum , Dominum nostrum. Rf. Arnen.

Deinde aspergat aqua benedicta,

BENEDICTIO ROSARIORUM 
B. MARIÆ VIRGINIS

Formula brevior (approbata a S. R. C. die 23 Nov. 1918)

Hd  laudem et glôriam Deîparæ Virginis Mariæ, 
in memoriam mysteriorum vitæ, mortis et resur-
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B É N É D I C T I O N S  D I V E R S E S

BÉNÉDICTION DES MAISONS
E N  DEHORS D U  SAMEDI SA IN T
Le Curé ou les autres Prêtres qui veulent, 

en cours d’année, asperger d’eau bénite 
quelque maison particulière ou d’une façon 
générale des maisons de fidèles, doivent dire, 
en entrant dans la maison :

V. Paix à cette maison Fÿ. Et à tous ceux qui l’ha
bitent.

Ensuite, qu’en aspergeant les différents 
locaux, il dise :

Ant. Vous m’aspergerez, Seigneur, avec l’hysope et 
je serai purifié ; vous me laverez et je serai plus blanc 
que neige.

Ps. 50: Aie pitié de moi, Yahwéh, selon ta 
grande miséricorde, p. 8 de ce fascicule.

V. Gloire au Père, etc.
Et l’on répète l’Antienne : Vous m’aspergerez,

V. Seigneur, exaucez ma prière. IÇ. Et que mon cri
arrive jusqu’à vous.

V. Que le Seigneur soit avec vous. ïÿ. Et avec votre
esprit.

Prions

e XAUCEZ-NOUS, Seigneur saint. Père tout-puissant, Dieu 
éternel, et daignez envoyer des cieux votre saint 

Ange qui garde, favorise, protège, visite et défende tous 
les habitants de cette maison. Par le Christ Notre-Seigneur. 
RJ. Ainsi soit-il.

Puis, qu’il asperge d’eau bénite.

BÉNÉDICTION DES ROSAIRES 
DE LA B . VIERGE MARIE

Formule abrégée (Approuvée par la S. R. C., le 23 nov. 1918.)

H LA louange et à la gloire de la Mère de Dieu, la 
Vierge Marie, en souvenir des mystères de la vie.
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B E N E D I C T I O N E S  V A R I  Æ
rectionis ejüsdem Dom ini nostri Jesu Christi, b e n e -^  
dica(n)tur et sancti ^  ficé(n)tur haec (hæ) sacratissimi 
Rosarii corona(ae) : in nomine Patris, et Filii, ^  et 
Spiritus Sancti. 37. Arnen.

Si fuerint plures Coronae dicatur in plurali.
Stola et aqua benedicta adhiberi possunt 

ad libitum.

BENEDICTIO
AD QUODCUMQUE COMESTIBILE

Adjutorium nostrum in nomine Domini. 37. Qui 
fecit caelum et terram.

Dominus vobiscum. 37. Et cum  spiritu tuo.

Orémus

B ene ^ d i c ,  Dom ine, creatüram istam N ., ut sit 
remédium salutare géneri humano : et praesta 

per invocationem sancti nominis tui ; ut, quicumque 
ex ea sumpserint, corporis sanitatem et ânimæ tutélam 
percipiant. Per Christum , Dominum nostrum. 37. 
Arnen.

Aspergat aqua benedicta.

BENEDICTIO AD OMNIA
Hæc benedictionis formula adhiberi potest 

a quovis Sacerdote pro omnibus rebus, 
quarum specialis benedictio non habetur in 
RituaU Romano.

V. Adjutorium  nostrum in nomine Domini. 37. Qui 
fecit cælum et terram.

V. Dominus vobiscum. 37. Et cum  spiritu tuo.

Orémus

» eus, cujus verbo sanctificantur omnia, bene- ^  
dictionem tuam effünde super creatüram istam
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B É N É D I C T I O N S  D I V E R S E S
mort et résurrection du même Notre-Seigneur Jésus- 
Christ, que soit bénie et sanctifiée cette couronne 
du Très Saint Rosaire, au nom du Père et du Fils et 
du Saint-Esprit. RJ. Ainsi soit-il.

S’il y a plusieurs Rosaires, la formule 
se met au pluriel : Que soient bénies et sancti
fiées ces couronne'!.

L’étole et l’eau bénite ne sont pas obliga
toires.

BENEDICTION
POUR N'IM PORTE QUEL ALIM ENT

tf. Notre secours est dans le Nom du Seigneur. RJ. Qui 
a fait le ciel et la terre.

Ÿ. Que le Seigneur soit avec vous. Rj. Et avec votre 
esprit.

Prions

B é n is s e z , ^  S e ig n e u r , c e tte  c ré a tu re  A f..., p o u r  q u ’ e lle  
soit remède salutaire au genre humain, et faites, 

par l’invocation de votre saint Nom, que quiconque aura 
pris de cet aliment en reçoive santé du corps et protec
tion de Pâme. Par le Christ, Notre-Seigneur. R}. Ainsi 
soit-il.

Qu’on asperge d’eau bénite.

BENEDICTION COMMUNE
Cette bénédiction peut être employée par 

n’importe quel Prêtre, pour toutes les 
choses dont la bénédiction n’a pas de formule 
dans le Rituel Romain.

T5\ Notre secours est dans le nom du Seigneur. R7. Qui 
a fait le ciel et la terre.

V. Le Seigneur est avec vous. RJ. Et avec votre esprit.

Prions

O D ieu, de qui la parole sanctifie toutes choses, 
répandez votre bénédiction sur cette créature
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B E N E D I C T I O N E S  V A R I  Æ
(vel creatüras istas) : et præsta ; ut, quisquis ea (vel 
eis) secûndum legem et voluntatem tuam cum gratia
rum  actione usus füerit, per invocationem sanctissimi 
Nominis tui, corporis sanitatem et ânimæ tutélam, 
te auctore, percipiat. Per Christum, Dom inum  no
strum. 19. Amen.

Deinde illam (vel illas) Sacerdos aspergit 
aqua benedicta.
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B É N É D I C T I O N S  D I V E R S E S
(iou ces créatures) et faites que quiconque s’en servira 
selon votre volonté et avec action de grâces, reçoive, de 
votre autorité, par l’invocation de votre très saint Nom, 
la santé du corps et la protection de l’âme. Par le Christ 
Notre-Seigneur. RJ. Ainsi soit-il.

Qu’on asperge ensuite d’eau bénite.
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Lutetiae Parisiorum

die 21 octobris 1937 
V. Dupin, v. g.
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T A B L E S  D E S  F A S C I C U L E S

TABLES DES FASCICULES  
PROPRE DU TEMPS

I. Du I er Dimanche de PAvent à la Vigile de la 
Nativité.

II. De Noël à la Vigile de PÉpiphanie 
avec les Fêtes de :

N o ë l .....................................................................................p . 4
S. É t i e n n e ,  i er Martyr 26 décembre p. 35
S. J e a n , Apôtre 27 décembre p. 45
L e s  S a i n t s  I n n o c e n t s  28 décembre p. 53
S. T h o m a s ,  É v .  et Mart. 29 décembre p. 68
S. S y l v e s t r e  30 décembre p. 80
C i r c o n c i s i o n  i er janvier p. 85
T r è s  S a i n t  N o m  d e  J é s u s .................... p. 10 6

III. De PÉpiphanie au IIe Samedi après PÉpiphanie
avec les Fêtes de :

l ’ É p i p h a n i e ................................................p. 6
d e  l a  S a i n t e  F a m i l l e ............................ p. 29

IV. Du IIIe Dimanche après PÉpiphanie au Samedi
avant la Quinquagésime.

V. De la Quinquagésime au Samedi avant le IVe Di
manche de Carême.

VI. Du IV e Dimanche de Carême au Mercredi Saint
avec la Fête de :

N. D. d e s  S e p t  D o u l e u r s  p. 85

VII. Du Jeudi Saint au Samedi de la Semaine de Pâques 
avec la Fête de :

P â q u e s ...........................................................p. 10 4

VIII. De Quasimodo au Samedi de la IIIe Semaine après 
Pâques

avec la Fête de : 
l a  S o l e n n i t é  d e  s a i n t  J o s e p h  . . . .  p. 75
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T A B L E S  D E S  F A S C I C U L E S
IX. Du IV e Dimanche après Pâques au Samedi avant 

la Pentecôte
avec la Fête de : 

l ’ A s c e n s i o n ................................................................p . 38

X. De la Pentecôte au Jeudi Octave du T. S. Sacrement 
avec les Fêtes de :

l a  P e n t e c ô t e ...........................................................p . 5
e t  d u  T. S. S a c r e m e n t ........................p. 61

XI. De la Fête du S. Cœur au Samedi de la VIe Semaine 
après la Pentecôte 

avec la Fête du :
S. C œ u r ..................................................p. 9

XII. Du VIIe Dimanche après la Pentecôte au Samedi
avant le IIIe Dimanche d’Août.

XIII. Du IIIe Dimanche d’Août au Samedi avant le
IIe Dimanche d’Octobre,

XIV. Du IIe Dimanche d’Octobre au Samedi de la
V e Semaine de Novembre.

PROPRE DES SAINTS

I . De S , C l é m e n t ................................................... 23 novembre
à S . T h o m a s ,  A p ô t r e ....................... 21 décembre

2. De S . H i l a i r e ................................................... 14 janvier
à S . Je a n  d e  M a t h a ............................... . . 8 février

3- D e s. C y r i l l e  d ’A l e x a n d r i e  . . . . . . 9 février
à s. B e n o î t ...................................................

4- De S . G a b r i e l  A rch a n g e ................... . . 24 mars
à S te C a t h e r i n e  d e  S i e n n e , . . • . . . 30 avril

5- De S. P h i l i p p e  et S . J a c q u e s -  . . . . . . Ier mai
à S. B èd e  l e  V é n é r a b l e ................... . . . 2 7  m a i

6. D e  S . A u g u s t i n ..............................................
à S . J e a n  et P a u l .........................................

7- Du IVe j o u r  o c t . '  de S ‘ Jean Baptiste . . . 27 juin
à s. A l e x i s ........................................................

8. De s. C a m i l l e  d e  L e l l i s ......................... . . 18  juillet
à la T r a n s f i g u r a t i o n  d e  N.-S. . . . . .  6 août
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T A B L E S  D E S  F A S C I C U L E S
9 . D e  S . G a é t a n  7  a o û t

à  S . J o s e p h  C a l a s a n c e   2 7  a o û t
10 . D e  S. A u g u s t i n   28 a o û t

a u x  S t i g m a t e s  d e  S- F r a n ç o i s  . 1 7  s e p te m b r e
1 1 .  D e  S . J o s e p h  d e  C u p e r t i n o .........................18 s e p te m b r e

a u  S a i n t  R o s a i r e ..................................................   7  o c to b r e
1 2 . D e  S te B r i g i t t e .................................... . . 8 o c to b r e

à  la  V i g i l e  d e  l a  T o u s s a i n t . . . 3 1  o c to b r eavec la Fête du Ch r i s t  R o i  p . 82
1 3 . De la  T o u s s a i n t  . . . .   I er n o v e m b r e

à so n  O c t a v e ...........................................................8 n o v e m b r eavec l ’Office des M o rts...............................p. 10 3
les Prières de la Recommandation de l ’âme p. 1 1 8  
la Formule d’indulgence plénière pour les

m ourants................................................... p. 127
14. De la D é d i c a c e  d u  S a i n t  S a u v e u r  . 9 novembre

à  Ste C é c i l e  . .  2 2  novembreavec /'Office du Commun de la Dédicace
et de son O c t a v e  p. 78

s u p p l é m e n t  1

Bulles de Pie V et de Pie X ................  p. 4 et 11
De l’Année liturgique et de ses divisions, . p .  18
Tables pascales................................................... p. 28
Rubriques générales du Bréviaire d’après

l’édition typique de 1900...............................p. 31
Additions et modifications des rubriques selon

les prescriptions de la Bulle Divino Afflatu. p. 68

SUPPLÉMENT II

Psaumes de la Pénitence...................................p. 4
Litanies des S a in t s .............................................................. p . 14
Bénédiction de la table...................................... p. 22
Prières pour le voyage...................................... p. 29
Préparation et Action de grâces pour la Messe . p .  32
Litanies approuvées.......................................... p. 4 7
Bénédictions diverses.......................................... p. 58
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IN D E X  D E S  F Ê T E S  D E  N . S . E T  D E  L A  S . V.

IN D E X  A L P H A B É T IQ U E

DES FETES DE NOTRE SEIGNEUR ET DE LA SAINTE VIERGE
FÊTES DE NOTRE-SEIGNEUR

Ascension
FASO.

IX
PAGE

38
Circoncision i janvier II 85
Épiphanie 6 janvier III 6
Noël 25 déc. II 4
N.-S. Jésus-Christ Roi octobre 12 82
Pâques VII 104
Pentecôte X 5
Précieux Sang de N.-S. 1 juillet 7 40
Résurrection VII 104
Sacré-Cœur XI 9
Sainte Croix (Exaltation) 14 sept. 10 59

—  (Invention) 3 mai 5 18
Sainte Famille III 29
Tr. Saint Nom de Jésus II 106
Tr. Saint-Sacrement X 61
Transfiguration 6 août 8 94

FÊTES DE LA SAINTE VIERGE
Annonciation 25 mars 4 26
Assomption 15 août 9 43
Immaculée Conception 8 déc. 1 58
Maternité de la Sainte Vierge n octobre 12 13
Nativité de la Sainte Vierge 8 sept. 10 37
Notre Dame de la Merci 24 sept. 11 34

—  de Lourdes 1 1 février 3 13
—  des Neiges 5 août 8 91
—  du Mont Carmel 16 juillet 7 119
—  du Rosaire 7 octobre 11 100
—  des Sept Douleurs (Passion) VI 85
—  — 15 sept. 10 81
—  Médiatrice 3i mai 6 29

Présentation de la Sainte Vierge 2 1 nov. 14 62
Purification de la Sainte Vierge 2 février 2 87
Saint Nom de Marie 12 sept. 10 54
Visitation 2 juillet 7 65
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I N D E X  A L P H A B É T I Q U E  D E S  S A I N T S
IN D E X  A L P H A B É T IQ U E

DES SAINTS MENTIONNES
D A N S LES F A SC IC U L E S

A
F A ^ r .  P A O *

S. A b a c h u m  
S. A b d o n  
S. A c h i l l é e  
S. A d a u c t e  
S. A d r i e n
S . A g a p i t , D i a c r e  M .
S . A g a p i t , M .
S te A g a t h e  
Ste A g n è s

—  2me Fête 
S. A g r i c o l e  
S. A l b e r t  l e  G r a n d  
S. A le x a n d r e ,  Pape 
S. A l e x a n d r e ,  M .
S. A l e x i s
S. A l p h o n s e  d e  l i g u o r i  
S. A m b r o is e  
S. A n a c l e t  
S. A n a s t a s e  
S. A n d r é  A p .
S. A n d r é  A v e l l i n  
S. A n d r é  C o r s i n i  
S te A n g è l e  d e  M é r i c i  
SS. A n g e s  G a r d i e n s  
S. A n i c e t
S tL‘ AN N E
S. A n s e lm e  
S . A n t o i n e  A n a c h .
S. A n t o i n e  M ie Z a c h a r i e  
S. A n t o i n e  d e  P a d o u e  
S. A n t o n i n  Ê v .
S. A p o l l i n a i r e  M.
S tp A p o l l o n i e  
S. A p u l é e

19 ja n v ie r 2 2 7
30 ju i l le t 8 56
12 m a i 5 7830 a o û t 10 2 1

8 s e p t . 10 44
6 a o û t 8 1 1 5

18 a o û t 9 795 fé v r ie r 2 IO I
2 1 ja n v ie r 2 3 i
28 ja n v ie r 2 70

4 n o v . 13 84

15 n o v . 1 4 383 m a i 5 28
10 ju il le t 7 IO I

17 ju i l le t 7 1 2 4
2 a o û t 8 737 d é c . 1 5513 ju i l le t 7 m

22 ja n v ie r 2 43
30 n o v . 1 29
10 n o v . 1 4 94 fé v r ie r 2 9831 m a i 6 25

2 o c to b r e 1 1 7417 a v r il 4 79
26 ju il le t 8 44
2 1 a v r il 4 80

17 ja n v ie r 2 145 ju i l le t 7 7813 ju in 6 7 i
10 m a i 5 74
23 ju i l le t 8 329 fé v r ie r 3 8

7 o c to b r e 1 1 1 2 1
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I N D E X  A L P H A B É T I Q U E  D E S  S A I N T S

A s c e n s i o n  d e  N.-S. IX
P j*< K

38
S . A t h a n a s e 2 m a i 5 13
S . A u d if a x 19  ja n v ie r 2 2 7
S . A u g u s t i n  É v . e t  C o n f . 2 S m a i 6 6
S . A u g u s t i n  É v . e t  D o c t . 28 a o û t 10 4

B

S . B a c q u e 7 o c to b r e 11 121
S t,JBARBE 4  d é c . 1 47
S . B a r n a b é 1 ju in 6 60
S. B a r t h é l é m y  Ap. 24 a o û t 9 10 3
S . B a s il e  l e  G r a n d 1 4  ju in 6 74
S . B a s il id e 12  ju in 6 70
S te B é a t r i c e 29 ju i l le t 8 5 7
S . B è d e 2 7  m a i 5 12 3
S . B e n o î t 2 1  m a rs 3 120
S . B e r n a r d 20 a o û t 9 83
S . B e r n a r d i n 20 m a i 5 m
S te B IB I ANE 2 d é c . 1 39
S . B l a i s e 3 fé v r ie r 2 97
S . B o n a v e n t u r e 1 4  ju i l le t 7 1 1
S . B o n if a c e  É v ê q u e  e t  M . 5 ju in 6 48
S. B o n i f a c e  M 14  m a i 5 89
S te B r i g i t t e  d e  S u è d e 8 o c to b r e 1 2 4
S . B r u n o 6 o c to b r e 11 97

C

S. C a ïu s 22 avril 4 83
S. C a l l i x t e 14  octobre 12 26
S. C a m i l l e  d e  L e l l i s 18  juillet 8 4
S. C a n u t 19  janvier 2 27
S. C a r p o p h o r e 8 nov. 13 102
S. C a s im ir 4  mars 3 6 7
S. C a s s ie n 13  août 9 39
S te C a t h e r i n e  d ’A l e x a n d r i e 25 nov. 1 19
S te C a t h e r i n e  d e  S ie n n e 30 avril 4 110
S te C é c i l e 22 nov. 1 4 66
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I N D E X  A L P H A B É T I Q U E  D E S  S A I N T S

S. C e l s e 28 juillet 8
P A '.K

47
Chaire de S. Pierre à Antioche 22 février 3 42
Chaire de S. Pierre à Rome 18 janvier 2 17
S. C l e t  Pape et M. 2 7  a v r i l 4 93
S. C h a r l e s  B o r r o m é e 4 n o v . 13 80
S te C h r i s t i n e 24 juillet 8 38
S. C h r i s t o p h e 25 juillet 8 43
S. C h r y s a n t h e 25 octobre 1 2 109
S. C h r y s o g o n e 24 nov. 1 15
C i r c o n c i s i o n  d e  N.-S. 1 janvier I I 85
S te C l a i r e 12 août 9 35
S. C l é m e n t 23 nov. 1 6
S. C l e t 26 avril 4 93
C o m m é m o r a i s o n  d e s  M o r t s 2 nov. 13 25
C o n v e r s i o n  d e  S . P a u l 25 janvier 2 53
S . C o r n e i l l e 16 sept. 1 0 10 5
S . C o s m e 27 sept. 1 1 40
C o u r o n n é s  ( L e s  q u a t r e  S S .) 8 nov. 13 10 2
S te C r e s c e n c e 15 juin 6 78
S . C y p r i e n  É v .  e t  M . 16  s e p t. 10 105
S . C y p r i e n  M . 26 sept. 

8 août
1 1 38

S . C y r i a q u e 9 9
S . C y r i l l e  d ’A l e x a n d r i e 9 février 3 4
S . C y r i l l e  d e  Jé r u s a l e m 18 mars 3 96
S S . C y r i l l e  e t  M é t h o d e 7 juillet 7 88
S . C y r i n 12 juin 6 70

D
S. D a m a s e 1 1  déc. 1 84
S. D a m ie n 27 sept. 1 1 40
S teDARIE 25 octobre 1 2 109
D é d i c a c e  d u  S. S a u v e u r 9 nov. 14 4
D é d i c a c e  d e  l a  B a s i l i q u e  d e s  

SS. P i e r r e  e t  P a u l 18 n o v . 14 50
S. D e n y s 9 o c to b r e 12 6
S. D i d a c e 13 nov. 1 4 29
S. D o m i n i q u e 4 août 8 88
S teDOMITILLE 12 mai 5 78
S. D o n a t 7 août 9 8
S te D o r o t h é e 6 février 2 115

B réviaire  S u p p i. I I  —  9
7i



I N D E X  A L P H A B É T I Q U E  D E S  S A I N T S

E
S. ÉDOUARD III 
S. ÉLEUTHÈRE M.
S. É l e u t h è r e  Pape et M. 
S teÉLISABETH DE HONGRIE 
S teÉLISABETH DE PORTUGAL 
S te ÉMÉRENTIENNE
S. E p h r e m
S. ÉPIM AQ U E 
É PIPH A N IE  DE N.-S.
S. ÉRASM E
S. É t i e n n e  I Pape et M.
S. É t i e n n e  premier Martyr 
S. É t i e n n e  (Invention de)
S. É t i e n n e  d e  H o n g r i e  
S te E u p h é m ie  
S. E u s è b e  Évêque 
S. E u s è b e  Prêtre 
S. E u s t a c h e  e t  se s  C o m p a g n o n s  

Mm.
S. É v a r i s t e  
S. É v e n c e
E x a l t a t i o n  d e  l a  S te C r o i x

F
S. F a b ie n  
S. F a u s t i n  
S. F a u s t i n  
S. F é l i c i e n  
S. F é l i c i s s i m e  
S *e F é l i c i t é  M.
S te F é l i c i t é  V .  et M.
SS. F é l i x  et A d a u c t e  
S. F é l i x  d e  V a l o i s  
S. F é l i x  M. à Milan 
S. F é l i x  M. à Rome 
S. F é l i x  II Pape 
S. F é l i x  I Pape et M.
S. F é l i x  d e  N o l e

13 octobre
l 'À 'i i  . 
12

P A t.iC

23
9 octobre 12 6

26 mai 5 122
19 novembre 14 55

8 juillet 7 95
23 janvier 2 50
18 juin 6 80
10 mai 5 77

6 janvier III 6
2 juin 6 43
2 août 8 7»

26 déc. II 35
3 août 8 80
2 sept. 10 28

16 sept. 10 108
16 déc. X m
14 août 9 40

20 sept. 11 18
26 octobre 12 IIO
3 mai 5 28

14 septembre 10 59

20 janvier 2 2915 février 3 39
29 juillet 8 519 juin 6 56

6 août 8 115
6 mars 3 70

23 nov. 1 13
30 août 10 21
20 nov. 14 58
12 juillet 7 107
10 juillet 7 IOI
29 juillet 8 5i
30 mai 6 11
14 janvier 2 7
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I N D E X  A L P H A B É T I Q U E  D E S  S A I N T S
F A M  . P A i.B

S. F i d è l e  24 avril 4 86
S te F l a v i e  D o m i t i l l e  12 mai 5 78
S. F r a n ç o i s  C a r a c c i o l o  4 juin 6 44
S. F r a n ç o i s  d ’A s s is e  4 octobre n  92
S. F r a n ç o i s  d e  B o r g i a  10 octobre 12 9
S. F r a n ç o i s  d e  P a u l e  2 avril 4 46
S. F r a n ç o i s  d e  S a l e s  29 janvier 2 71
S. F r a n ç o i s  X a v i e r  3 déc. 1 42
S teF r a n ç o i s e  R o m a in e  9 mars 3 83
F r è r e s  M a r t y r s  ( L e s  s e p t )  10 juillet 7  101
F r è r e s  M a r t y r s  ( L e s  d o u z e )  i  sept. 10 27

G
S. G a b r i e l  Archange 24 mars 4 4
S. G a b r i e l  d e  l a  V. d e s  D o u l e u r s  27 février 3 60
S. G a é t a n  7 août 9 4
S. G é m in i e n  16 sept. 10 108
S. G e o r g e  23 avril 4 86
S G e r t r u d e  16 nov. 14 43
S. G e r v a i s  19 juin 6 90
S. G i l l e s  i sept. 10 26
S. G o r d i e n  10 mai 5 77
S. G o r g o n  9 sept. 10 49
S. G r é g o i r e  d e  N a z i a n z e  9 mai 5 71
S. G r é g o i r e  l e  G r a n d  12 m a rs  3 89
S. G r é g o i r e  l e  T h a u m a t u r g e  17 nov. 14 46
S. G r é g o i r e  VII 25 mai 5 114
S. G u i l l a u m e  25 juin 6 rr8
S, Gui ou V i t e  15 juin 6 78

H
S t e H E D W iG E  16 octobre 12 34
S. H e n r i  15 juillet 7 117
S. H e r m é n é g i l d e  13 avril 4 64
S. H e r m è s  28 août 10 4
S. H i l a i r e  14 janvier 2 4
S. H i l a r i o n  21 octobre 12 56
S. H i p p o l y t e  É v . et M. 22 août 9 98
S. H i p p o l y t e  M. 13 août 9  39
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I N D E X  A L P H A B É T I Q U E  D E S  S A I N T S

S . H y a c i n t h e C o n f . 1 7  a o û t
F W  .

9
FAI5B

69
S . H y a c i n t h e M. 1 1  s e p t . 10 53
S . H y g i n 1 1  ja n v ie r III 65

I

S. I g n a c e  M. 1 février 2 83
S. I g n a c e  d e  L o y o l a 31 juillet 8 57
S. I n n o c e n t  I 28 juillet 8 47
I n n o c e n t s  (Les Saints) 28 déc. II 53
I n v e n t i o n  d e  l a  Ste C r o i x 3 mai 5 18
S . I r é n é e 28 juin 7 10
S. I s i d o r e 4 avril 4 48

J
S. Ja c q u e s  l e  M a j e u r 25 juillet 8 39S. J a c q u e s  l e  M i n e u r 1 mai 5 6S. J a n v i e r  e t  se s  C o m p . Mm. 19 sept. 11 13s. J a n v ie r 10 juillet 7 101s. J e a n  B a p t i s t e  (Nativité) 24 juin 6 106

—  (Décoll. de) 29 août 10 8s. Je a n  B a p t i s t e  d e  l a  S a l l e 15 mai 5 91s. J e a n  B o s c o 31 janvier 2 sup*s. Je a n  C h r y s o s t o m e 27 janvier 2 67s. Je a n  D a m a s c è n e 27 mars 4 36s. J e a n  d e  C a p i s t r a n 28 mars 4 4 1s. Je a n  d e  D ie u 8 mars 3 77s. Je a n  d e  K e n t y 20 octobre 12 49s. Je a n  d e  l a  C r o i x 24 nov. 1 14s. Je a n  d e  M a t h a 8 février 2 118s. Je a n  d e  S. F a c o n d 12 juin 6 67s. Je a n  E u d e s 19 août 9 80s. Je a n  l ’É v a n g é l i s t e 27 déc. II 45
—  devant la Porte Latine 6 mai 5 41

S S .J e a n  et P a u l 26 juin 6 121
S . Je a n  F r a n ç o i s  R é g is 16 juin 6 79
S . Je a n  G u a l b e r t 12 juillet 7 106
S . Je a n - M a r ie  V i a n n e y 9 août 9 13s. J e a n  I Pape 27 mai 5 128
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I N D E X  A L P H A B É T I Q U E  D E S  S A I N T S
T A S C . P A O B

S t e Je a n n e  d ’A r c 30 mai 6 12
S te Je a n n e - F r a n ç . d e  C h a n t a l 21 août 9 87
S . JÉRÔME 30 sept. I I 67
S . Jé r ô m e - É m i l i e n 20 juillet 8 l6
S . JOACHIM 16 août 9 64
S . JOSAPHAT 14 nov. 14 32
S . J o s e p h 19 mars 3 100
S. J o s e p h  (Solennité de) 3e mercredi après Pâques VIII 75
S . J o s e p h  C a l a s a n z 27 avril 9 112
S . J o s e p h  d e  C u p e r t i n o 18 sept. 11 4
S . Jo v i t e 15 février 3 39
S. J u d e  Apôtre 28 octobre 12 114
S te J u l i e n n e  d e  F a l c o n i e r i 19 juin 6 85
S . J u s t i n 14 avril 4 71
S te J u s t i n e 26 sept. 11 38
S . JüVÉNAL 3 mai 5 28

L

S . L a r g e 8 août 9 9
S. L a u r e n t  Diacre M. 10 août 9 19
S . L a u r e n t  J u s t i n i e n 5 sept. 10 33
S. L é o n  II 3 juillet 7 74
S . L é o n  I l e  G r a n d 11 avril 4 57
S . L ib o i r e 23 juillet 8 33
S . L i n 23 sept. 11 3i
S. L o u i s  d e  G o n z a g u e 21 juin 6 92
S. Louis roi de France 25 août 9 107
S. Luc 18 octobre 12 43
SteLuciE V. et M. 16 sept. 10 108
S te L u c i e  V. et M. de Syracuse 13 déc. 1 93
S. Lucius 4 mars 3 67

M
SS. M a c c h a b é e s  Mm. 1 août 8 69
S. M a r c  Évangéliste 25 avril 4 90
S. M a r c  M. 18 juin 6 80
S. M a r c  Pape et Conf. 7 octobre 11 118
S. M a r c e l  Pape et Conf. 16 janvier 2 12s. M a r c e l  M. 7 octobre 11 121
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S. M a r c e l l i n 18  ju in
FA 3L

6
P A i.B

8O
S . M a r c e l l i n  P a p e  e t  M . 26 a v r i l 4 93
S. M a r c e l l i n 2 ju in 6 43
S tL* M a r g u e r i t e  d ’É c o s s e 10  ju in 6 57
S te M a r g u e r i t e  V . M . 20 ju i l le t 8 17
S te M ARGUERITE-M ARIE ALACOQUE 1 7  o c to b r e 12 37
S te M a r ie - M a d e l e i n e 2 2  ju i l le t 8 24
S te M a d e l e i n e  d e  P a z z i s 29  m a i 6 9
S. M a r i u s 19  ja n v ie r 2 2 7
S te M a r t h e  M . 19  ja n v ie r 2 2 7
S t0 M a r t h e  V . 29 ju i l le t 8 50
S. M a r t i a l 10  ju i l le t 7 IOI
S. M a r t i n  d e  T o u r s 1 1  n o v . 14 14
S . M a r t i n  I P a p e  e t  M . 1 2  n o v . 14 26
S te M a r t i n e 30 ja n v ie r 2 74
S . M a r t i n i e n 2 ju i l le t 7 71
S . M a t h i a s 2 4  fé v r ie r 3 5 6
S . M a t t h i e u  A p ô t r e 2 1  s e p t . 11 2 1
S . M a u r 1 5  ja n v ie r 2 1 1
S . M a u r ic e  e t  se s  C o m p . M m . 22 se p t. 11 29
S . M a x i m e 1 4  a v r il 4 7 2
S . M e l c h i a d e 10  d é c . 1 79
S . M e n n e 1 1  n o v . 14 23
S . M é t h o d e 7  ju i l le t 7 88
S . M i c h e l  A r c h a n g e  A p p a r it . 8 m a i 5 5i

—  —  D é d ic a c e 29 s e p t. n 45
S . M o d e s t e 1 5  ju in 6 70
S 1 e M o n i q u e 4  m a i 5 33

N
S . N a b o r  M .  à M ila n 12  ju i l le t 7 10 7
S . N a b o r  M .  à  R o m e 1 2  ju in 6 70
S . N a z a i r e  M .  à M ila n 28 ju i l le t 8 47
S . N a z a r i e n  M .  à R o m e 12  ju in 6 70
S . N é r é e 1 2  m a i 5 78
S . N i c o l a s  d e  T o l e n t i n o 10  s e p t. 10 50
S . N i c o l a s  É v ê q u e 6 d é c . 1 5 i
S . N i c o m è d e 1 5  s e p t. 10 IO I
S . N o r b e r t 6 ju in 6 53
S te N y m p h e 10  n o v . 14 13
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P
S. P a n c r a c e 12  m a i

Ï A 'f i  .

5
p A ( . a

78
S . P a n t a l é o n 2 7  ju i l le t 8 47
S . P a s c a l  B a y l o n 1 7  m a i 5 98
S. P a t r i c e 1 7  m a rs 3 93
S . P a u l  A p ô t r e 2 9  ju in 7 17

—  —  C o m m é m o r a is o n 30 ju in 7 27
—  —  C o n v e r s io n 2 5  ja n v ie r 2 53

S. P a u l  d e  l a  C r o i x 28 a v r i l 4 10 2
S . P a u l  E r m ite 1 5  ja n v ie r 2 8
S . P a u l  M . 2 6  ju in 6 1 2 1
S. P a u l i n 22 ju in 6 97
S tePERPÉTUE 6 m a rs 3 70
S tePÉTRONILLE 3 1  m a i 6 25
S . P h i l i p p e  A p ô t r e 1 m a i 5 6
S. P h i l i p p e  B é n i t i 23 a o û t 9 10 0
S. P h i l i p p e  d e  N é r i 2 6  m a i 5 1 1 9
S . P h i l i p p e  M . 10  ju i l le t 7 IO I
S . P ie  I er 1 1  ju i l le t 7 10 5
S . P ie  V 5 m a i 5 37
S . P ie r r e  A p ô t r e 2 9  ju in 7 17
S . P ie r r e  a u x  L i e n s 1 a o û t 8 6 1
S . P ie r r e  C a n i s i u s 2 7  a v r il 4 96
S . P ie r r e  C é l e s t i n 19  m a i 5 10 9
S . P ie r r e  C h r y s o l o g u e 4  d é c . 1 47
S . P ie r r e  d ’ A l c a n t a r a 1 9  o c to b r e 1 2 46
S . P ie r r e  d ’A l e x a n d r i e 26 n o v . 1 2 2
S . P ie r r e  D a m i e n 23 fé v r ie r 3 51
S . P ie r r e  d e  V é r o n e 29 a v r il 4 1 0 7
S . P ie r r e  E x o r c is t e  M . 2 ju in 6 43
S . P ie r r e  N o l a s q u e 28 ja n v ie r 2 80
S . P l a c i d e  e t  se s  C o m p . M m . 5 o c to b r e 1 1 96
S. P o l y c a r p e 2 6  ja n v ie r 2 64
S . P o n t i e n 19  n o v . 14 57
S tePRAXÈDE 2 1 ju il le t 8 23
S tePRIME 9 ju in 6 56
S tePRISQUE 18  ja n v ie r 2 2 5
S . P r o c e s s u s 2 ju i l le t 7 71
S . P r o t a i s 1 9  ju in 6 90
S . P r o t e 1 1  s e p t . 10 53
S  tePüDENTIENNE 19  m a i 5 10 9
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Q

Q u a r a n t e  M a r t y r s  ( L e s) 10  m a rs 3
P4.UM

87
Q u a t r e  C o u r o n n é s  ( L e s ) 8 n o v . 13 10 2

r

S . R a p h a ë l  A r c h a n g e 2 4  o c to b r e 12 58
S. R a y m o n d  d e  P e n n a f o r t 23  ja n v ie r 2 46
S. R a y m o n d  N o n n a t 3 1  a v r i l 10 23
S. R e m i 1 o c to b r e i l 73
S. R e s p ic iu s 10  n o v . 14 13
S. R é v o c a t 6 m a rs 3 72
S. R o b e r t  B e l l a r m i n 1 3  m a i 5 83
S. R o m a in 9 a o û t 9 14
S. R o m u a ld 7  f é v r ie r 2 1 1 6
S te R o sE  d e  L i m a 30 a o û t 10 18
S te RüFIN E 1 0  ju i l le t 7 1 0 1
S te R u s t i q u e 9 o c to b r e 12 6

s

S . S a b b a 5 d é c . 1 5 i
S te S a b i n e 2 9  a o û t 10 15
S. S a t u r n i n 6 m a rs 3 7 2
S. S a t u r n i n  M. 29 n o v . 1 26
S te SCHOLASTIQUE 10  f é v r ie r 3 9
S . S é b a s t i e n 20 ja n v ie r 2 29
S te S e c o n d e 10  ju i l le t 7 1 0 1
S te S e c o n d  u l e 6 m a rs 3 7 2
S . S e n n e n 30 ju i l le t 8 56
S S . S e p t  F o n d a t e u r s  S e r v ît e s 12  fé v r ie r 3 30
S . S e r g e 7  o c to b r e i l 1 2 1
S . S e r n i n  o u  S a t u r n i n 29 n o v e m b r e 1 26
S . S é v è r e 8 n o v . 13 10 2
S. SÉVÉRIEN 8 n o v . 13 10 2
S . S lLV A IN 10  ju i l le t 7 1 0 1
S . SlLVÈRE 20 ju in 6 9 1
S. S i l v e s t r e  Abbé 2 6  n o v . 1 22
S. S i l v e s t r e  Pape 3 1  d é c . I I 80
S . SlM ÉON 18 fé v r ie r 3 41
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S. S im o n  Apôtre 28 octobre 12
F A IT S

114
S . SlM PLICE 29 juillet 8 51
S . S i x t e  II 6 août 9 US
S. S m a r a g d e 8 a o û t 9 9
S . S o t e r 22 a v r il 4 83
S . S t a n i s l a s  É v ê q u e 7 mai 5 48
S t i g m a t e s  d e  S .  F r a n ç o i s 17 sept. 10 109
S te S u z a n n e 11 août 9 34
S . S y m p h o r i e n 22 août 9 98
S te S y m p h o r o s e  e t  se s  s e p t  F i l s 18 juillet 8 10

T

S. T é l e s p h o r e 5 janvier II 128
Ste T h è c l e 23 sept. 11 33
S . T h é o d o r e 8 nov. 14 8
S . T h é o d u l e 3 mai 5 28
S 10 T h é r è s e  d ’A v i l a 15 octobre 12 28
SteT h é r è s e  d e  l ’ E n f a n t - J é s u s 3 o c to b r e 11 86
S . T h o m a s  A p ô t r e 2 1  d é c . 1 114
S . T h o m a s  B e c k e t 29 déc. II 68
S . T h o m a s  d ’A q u i n 7 mars 3 73
S . T h o m a s  d e  V i l l e n e u v e 22 sept. 

11 août
11 26

S . T ib u r c e  e t  S te S u z a n n e 9 34
S . T ib u r g Ej V a l é r i e n 14 avril 4 72
S . T i m o t h é e  É v ê q u e 24 janvier 2 50
S. T i m o t h é e  M. 22 août 9 98
S . T i t e  É v ê q u e 6 février 2 m
T o u s s a i n t  (Fête d e  la ) 1 n o v . 13 4
S . T r y p h o n 10  n o v . 14 13

u

S . U b a l d 1 6  m a i 5 95
S . U r b a i n 25 m a i 5 1 1 8
S te U r s u l e 21 octobre 12 57

V

S. V a l e n t i n 14 février 3 38
S , V a l é r i e n 14 avril 4 72

Bréviaire Suppi, II —  io
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S. V e n a n t 18 mai
FASG,

5
FAQX
10 2s. V i c t o r  I 28 juillet 8 47s. V i c t o r i n 8 nov. 13 10 2s. V i n c e n t  M . 22 janvier 2 43s. V i n c e n t  d e  P a u l 19 juillet 8 1 2s. V i n c e n t  F e r r ie r 5 avril 4 54

SS. V i t e  e t  M o d e s t e 15 juin 6 78
S. V i t a l  M. de Bologne 4 nov. 13 84
S. V i t a l  M. de Ravenne 28 avril 4 10 6
S. V i t a l  M. de Rome 10 juillet 7 101

S. W e n c e s l a s

w

28 sept. XI 4 2

s. X y s t e

X
6 août 8 US

s. ZÉPHYRIN

z
26 août 9 m
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IN D E X  A L P H A B É T IQ U E  

DES HYMNES CONTENUES
D A N S  LES FA SCICU LE S  1

A
i. Æterna Imago Altissimi FADC. page

N . S . Jésus-Christ Roi 12 85
2. Æterne Rector siderumLes Saints Anges Gardiens II 84
3. Æterne Rex AltissimeAscension IX 41
4. Alto ex Olympi verticeDédicace 14 98
5. Antra deserti Nativité de S. Jean Bap. 6 I08
6. A solis ortu cardineNoël II 27
7. Athleta Christi nobilesS. Venant 5 103
8. Auctor beate sæculiSacré Cœur XI 14
9. Audit tyrannus anxiusS S . Innocents II 54

10. Aureliani turribusSte Jeanne d’Arc 6 14
11. Aurora soli præviaApparit. de la B. V. M . Imm. 3 26

B

12. Beata nobis gaudiaPentecôte X 18
13. Beate Pastor PetreS S. Pierre et Paul 7 24

i .  Nous n ’indiquons pas celles qui sont déjà au C o m m u n  o u  à 
1’O r d i n a i r e  dont la table figure dans le C o r p s  du Bréviaire, et nous 
ne donnons qu’ une référence pour celles qui sont répétées sans chan
gement.
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c

14. Christe sanctorum decus FASC. PAOE

5 . Michel Archange 5 68
15. Christus humani generisN. D. Médiatrice 6 30
16. Caelestis Agni nuptiasSte Julienne Falconieri 6 86
17. Cœlestis urbs JérusalemDédicace 14 80
18, Cœlestis aulæ nuntiusN. D . du Rosaire II IOI
19. Cœlitum, Joseph, decus

5 . Joseph 3 102
20. Cœlo Redemptoris praetulitMaternité de la B . V. M . 12 13
21. Cor arca legem continensSacré Cœur XI 32
22. Corpus domas jejuniisS, Jean de Kenty 12 5i
23. Crudelis HerodesÉpiphanie m 6
24. Custodes hominumS S . Anges Gardiens 11 75

D

25. Decora lux aeternitatis
5 5 . Pierre et Paul 7 1726. Domare cordis intimaSte Êlisaheth de Portugal 7 96

27. Dum nocte puisa Lucifer
5 . Venant 5 107

E
28. Egregie Doctor PauleCommém. de S. Paul 7 2 7
29. En ut superba criminumSacré Cœur XI 13
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F

30. Festivis resonent F A 8 C . FA O H

Précieux Sang de N .  5 . 7 41

G

31. Gentis Polonæ gloriaS. Jean de Kenty 12 49
H

32. Hæc est dies qua candidaSte Thérèse 12 33
33. Hostium victrix Ste Jeanne d’Arc 6 21

1

34. In monte olivis consitaN. D. du Rosaire 11 102
35. Ira justa ConditorisPrécieux Sang de N . S . 7 42
36. Iste quem læti

5 . Joseph 3 117

J
37. Jam Christus astraPentecôte X 7
38. Jam morte victorN. D .  du Rosaire 11 119
39. Jam toto subituN. D. des Sept Douleurs 10 82
40. Jam sol recedit T. S . Trinité X 39
41. Jesu decus angelicum5 . Nom de Jésus II 117
42. Jesu dulcis memoria5 . Nom de Jésus II 107
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43- Jesu Redemptor omnium TA«IC.
 ̂ Noël II

44. Jesu Rex admirabilis
S. Nom de Jésus II

45. Lustra sex qui jam peregitInvention de la S te Croix 5
46. Lux aima, o JesuTransfiguration 8
47. Lux, o decora patriæ

SS. Cyrille et Méthode 7

M
48. Maria castis osculisSte Madeleine 8
49. Maria quæ mortaliumN . D . Médiatrice 6
50. Martinæ celebri Ste Martine 2
51. Martyr Dei Venantius

S. Venant 5
52. Miris modis

S. Pierre aux lietis 8

N
53. Nullis te genitor

S. Herménégilde 4

o

54. O gente felix hospitaSte Famille III
55. O lux beata cœlitumS te Famille III
56. Omnis expertem maculæ MariamApparit. de la B. V. M . Imm. 3

4
108

29

116

93

25

40

75
102

61

70

42

3 i

28
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57. O nimis felix *ahc. paoiNativité de S . Jteaw Bap. 6 115
58. Opes decusque regiumSte Élisabeth de Portttgal 7 99
59. O quot undis lacrymarumN. D. des Sept Douleurs 10 84
60. O sola magnarum urbiumÉpiphanie III 26

61. Pange lingua gloriosiInvention de la Su Croix 5 20T . S . Sacrement X 65
62. Pater superni luminisSte Madeleine 8 24
63. Placare Christe servulisToussaint 13 5
64. Placare Christe servulisS. Gabriel Archange 4 23
65. Placare Christe servulisS . Raphaël Archange 12 79
66. Praeclara custos virginumImmaculée Conception i 60

67. Quicumque Christum quaeritisTransfiguration
68. Quodcumque in orbe nexibus5 . Pierre

R
69. Regali solio fortis IberiaS. Herménêgilde
70. Regis superni nuntiaSte Thérèse

8

8

4
12

95
63

65
28

71. Sacra jam splendentSte Famille HI 33
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72. Sacris solemniis FASC. PiaK

T . S. Sacrement X 67
73. Salutis ætérnæ datorToussaint 13 21
74. Salutis humanæ satorAscension IX 39
75. Salvete Christi vulneraPrécieux Sang 7 61
76. Salvete flores martyrumSS. Innocents II 60
77. Salve virilis pectorisSte Jeanne cl Arc 6 23
78. Sancta Mater istud agas

A T . D , des Sept Douleurs VI 92
79. Sedibus cæli nitidis5 5 . Cyrille et Méthode 7 88
80. Stabat Mater dolorosaN .  D. des 5epr Douleurs VI 90
81. Stat cultrix vigilansSte Jeanne d ’Arc 6 13
82. Summæ Deus clementiæN. D . des Sept Douleurs 10 102
83. Summæ Parens clementiæT. S te Trinité X 40
84. Summi Parentis uniceSte Madeleine 8 31

T
85. Te deprecante corporum5 . Jean de Kenty 12 55
86. Te dicimus præconioApparit. de la B. V. M . Imm. 3 15
87, Te gestientem gaudiisN . D . dw -Rosaire 11 123
88. Te Joseph celebrent5 . Joseph 3 IOI
89. Te Mater alma numinisMaternité de la B . V. M. 12 21
90. Te sæculorum principemN . 5 . J.-Chr. Roî 12 83
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91. Te splendor et virtus Patris *asc. ««S . Michel 5 51
92. Tu natale solumS te Martine 2 78
93. Tu Trinitatis unitasT. S te Trinité X  51

u
94. Ut queant laxis Nativité de S . Jean Bap. 6 106

v
95. Veni Creator SpiritusPentecôte X 5
96. Verbum supernum prodiensT. S. Sacrement X  83
97. Vexilla Christus inclyta

AT. «S. J.-Chr. Roi 12 106
98. Virgo virginum praeclaraN . D . des Sept Douleurs VI 110
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ÉPILOGUE
Voici qu’enfin la traduction du Bréviaire est fin ie;  

finie autant qu’une telle œuvre peut être fin ie , car le 
Bréviaire est une réalité vivante qui se modifie et se 
développe avec les années, comme toute la vie liturgique 
de l ’Église. La distribution en fascicules, des Propres 
du Temps et des Saints, rendra plus facile l ’insertion 
des Offices nouveaux ou des modifications qui gonflent 
désagréablement les reliures des Bréviaires en quatre 
volumes5 et appellent plus tôt qu’ on ne le voudrait 
l ’acquisition coûteuse d’un Bréviaire neuf. Nous aurons 
à ajouter5 dans les Fascicules déjà parus3 les Fêtes de 
saint Jean Bosco et de sainte Bernadette, Les quelques 
pages d ’un Office nouveau dans un fascicule ne le 
grossiront pas au point d’ empêcher son insertion sous 
la couverture du Corps du Bréviaire.

Nous avons gémi autant que nos lecteurs sur les 
lenteurs de l ’ impression^ et peut-être avons-nous aug
menté leur impatience en leur faisant espérer plus tôt 
qu’ il n’ était possible la publication des fascicules. Après 
coupy nous n’osons pas en faire un reproche à l ’éditeur, 
car il nous paraît que nous avions sous-estimé les diffi
cultés d ’ une impression liturgique qui n’emploie pas 
moins de neuf ou dix caractères différents et doit calculer 
avec les intervalles, pour mettre en parallélisme harmo
nieux la page latine et la française.

La minutie de ce travail est telle, que pour la petite 
part qui nous incombait, nous n’aurions pas osé l ’entre
prendre, si nous nous en étions rendu compte. Encore 
devons-nous avouer qu’ il nous est échappé nombre d’ im
perfections^ quant à l ’uniformité de l ’emploi des majus
cules  ̂de la ponctuation et même de certaines traductions.
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Certaines variantes de traduction ont été acceptées 
délibérément, soit parce qu'elles marquaient un progrès 
sur celles qui étaient déjà imprimées, soit parce qu'à 
défaut d'un texte français qui rende pleinement tout le 
sens du latin, nous avons cru bon d'accepter des variantes 
qui présentent les différents aspects de cette signification 
plénière.

Nous avons à nous excuser des deux grosses distractions 
qui nous ont obligé de suppléer par deux petites feuilles, 
faciles d'ailleurs à insérer, à l'oubli des Antiennes 
propres des Vêpres du Saint Nom de Jésus, et à 
l'erreur au sujet du troisième Psaume du I I e Nocturne 
de l'O ffice des Vierges et des Saintes Femmes. —  Nos 
correcteurs ont laissé passer ces fautes, parce qu'ils ne 
pouvaient pas supposer que l'auteur fû t capable d'aussi 
grosses distractions. C'est à une distraction aussi invrai
semblable qu'est dû le fa it que dans le dernier verset 
du Ps. 2*j, A d te clamabo ( Office du Lundi, à Tierce)> 
nous avons traité comme image hébraïque, et honoré 
d'une note, une faute d'impression du texte de notre 
grand commentaire, en disant : Sois leur porteur et 
leur soutien, toujours..., au lieu de Sois leur pasteur. 
Cette faute d'impression ne se trouve d'ailleurs plus 
dans la répétition du texte, au cours du commentaire.

En dehors de ces trois fautes et d'une erreur de 
Rubriques à l'Ordinaire, p. xxv, signalée et corrigée, 
à la première page du Fascicule i ,  le nombre des petites 
fautes d'impressions, à nous en rapporter au témoignage 
des usagers, est infime, en comparaison des sept cent 
mille lignes que nos chères Carmélites de Poitiers ont 
si minutieusement revisées.

Dans les fascicules imprimés en dernier lieu, nous 
avons mis intégralement toutes les mémoires et ainsi 
supprimé les renvois. S i nous ne l'avons pas fa it au
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début et si nous n'avons pas répété, dans le Psautier, 
les Hymnes de l'Ordinaire pour les Petites Heures, 
c'est que nous étions préoccupés par le souci de ne pas 
trop grossir Vouvrage et trop en augmenter le prix. 
Les réclamations de nos souscripteurs nous ont fa it sentir 
que nous avions eu tort. Nous pensons cependant que 
les renvois n'ont pas grand inconvénient pour ceux qui 
sauront faire usage des signets pour les Mémoires et 
Répons du Commun. A ux signets déjà publiés, nous 
en ajoutons trois nouveaux, i°  celui des Hymnes des 
Petites Heures, 2° celui des Cantiques les plus usuels, 
avec le Suffrage des Saints et la Mémoire de la Croix 
au Temps Pascal, 3° celui des Oraisons Dominicales.

Nous devons avertir> en terminant, que si les Leçons, 
du Bréviaire sont garanties quant à la conformité de 
toutes leurs propositions, avec la vérité dogmatique et 
morale, leurs assertions historiques, non seulement ne 
sont pas toutes de foi> mais que quelques-unes sont le 
fru it de l'imagination populaire toujours inclinée à 
embellir les récits du merveilleux réel qui se trouve 
en toute vie de saint. C 'est pour mettre nos textes 
liturgiques plus en harmonie avec les justes exigences 
de la critique historique, que Sa Sainteté Pie X I  
par M otu Propiio du 6 février 1930, a adjoint à la 
Congrégation des Rites une section historique composée 
de spécialistes en histoire qui, entre autres attributions, 
a celle de donner son avis « pour les réformes, correc
tions et nouvelles publications de textes et de livres 
liturgiques. »

On aura sans doute remarqué que si nous avons dû, 
dans la traduction des Psaumes, renoncer à une traduc
tion fidèle de la Vulgate, pour les raisons données 
dans la Note mise en tête du Psautier, nous suivons 
la Vulgate pour tous les autres textes bibliques du
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Bréviaire, sauf en de très rares passages où quelques 
mots obscurs ont besoin d’avoir leur sens éclairci par 
un recours aux textes originaux, dont nous mettons alors 
la traduction en italiques.

E t maintenant il ne nous reste plus qu’à remercier 
le Seigneur de nous avoir permis de mener à bonne fin  
ce travail et à le prier de lui faire porter les fruits de 
grâce que nous en espérons.

PA R IS. Couvent de Saint-Jacques.
En la Fête de la Pentecôte 19 37 . 

fr .  É t . H u g u e n y ,  O . P.

Im prim é par la  H O l'lE T E  fVr-VUfiUlrfTIN 
Deaclée De Brouwer et Cfe, Bruges (Belgique). — 18115/7
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